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PROCLAMATION NO. 96 /2011 

Benishangul Gumuz Regional stateprocurement 

 

and property administration  

Proclamation 

WHEREAS, to achieve better transparency, efficiency, 
fairness and impartiality in public procurement and to 

enable the utilization of the large sum of public money 

spent on procurement in a manner that ensures greater 

economy and efficiency by addressing problems 

encountered in the course of implementation of the 
Proclamation Determining the Procedures of Public 

Procurement of the Benishangul Gumuz Regional state.  

 

WHEREAS, it is necessary to ensure that an organization is 

enabling the realization of the economic benefit and 

efficiency flowing from bulk purchase is in place. 

 

WHEREAS, to ensure that public property  in which a 

significant amount of public money is invested, is utilized 

in such a manner as to enable the government device 

maximum benefit therefrom and modernize the 

administration thereof, it is necessary to introduce an 

integrated of public property administration. 

 

NOW, THEREFORE, in accordance with Article 49 sub 

3(1) of the Constitution of the Benishangul Gumuz 

Regional state, it is hereby proclaimed as follows; 
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ÃI ›ªÏ #የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት ¾Ó»“ 

¾”w[� ›e}ÇÅ` ›ªÏ lØ` 96/2003ዓ.ም }wKA ሉጠቀስ 

Ã‹LM::                                

 

 . � ̀  Õ T@ 

 

u²=I ›ªÏ ¨<eØ:- 

 

1. #ዕቃ$ TK� uÖ×`' uðXi ¨ÃU uÒ´ SM¡ ¾T>Ñ‡ Ø_ 

°n' U`�' SX]Á' gkØ ' ሇገበያ የተዘጋጀ ሶፍት ዌር' 

እንስሳ c=J”' ŸT>Ñ³¨< °n Ò` Ó”‟<’� ÁK¨<” �“ Ÿ°n-

‡ ªÒ ÁMuKÖ ªÒ ÁK¨< ¾}ŸL' ¾�^”eþ`�፣ ¾ØÑ““ 

K?L }SddÃ ›ÑMÓKA� ÃÚU^M:: 

 

2. #አገሌግልት$ TK� Ÿ°n' ከግንባታ ዘርፌ ሥራ እና ከምክር 

ቤት አገሌግልት ውጪ ÁK c=J”'የጥገና' የጥበቃ ' 

የፅዲትአገሌግልት' የኤላክትሪክኃይሌ ፣የቴላኮሙኒኬሽን እና 

የውH አቅርቦት የመሳሰለት ይጨምራሌ:: 

3#የግንባታ ዘርፍ ሥራ$ TK� ŸQ”í' ŸS”ÑÉ ¨ÃU ŸSW[}-

MT� Y^ Ò` u}ÁÁ² ¾T>Ÿ“¨” ›Ç=e የግንባታ'የመሌሶ 

ግንባታ'ዯረጃ የማሳዯግ' ¾Tõ[e' ¾ØÑ“' የማዯስ Y  ̂

እንዱሁም }ÕÇ‡ ¾J’“ Ÿª“¨< Y^ ÁMuKÖ ªÒ ÁK¨< 

›ÑMÓKA� c=J”' ¾SÑ”v�' uvKu?�’� ¾SÁ '́ Y^¨<” 

¾T”kdke'የማስተሊሇፍ ወይም ¾SÑ”v�' ¾T”kdke' 

¾Te}LKõ ¨ÃU ¾SÑ”v�' uvKu?�’� ¾SÁ´ እና 

¾T”kdke ̈ <KA‹” ይጨምራሌ::  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER-ONE 

GENERAL 

1. Short Title 

This Proclamation may be cited as the «The Benishangul 

Gumuz Regional state Public Procurement and Property 

Administration Proclamation No. 96/2003 E .C 

2. Definitions 

In this Proclamation: 

1. «Goods» means raw material, products and 

equipment and commodities in solid, liquid or gaseous  

form, marketable software and live animals as well as 

installation, transport, maintenance or similar obligations 

related to the supply of the goods if their value does not 

exceed that of the goods themselves; 

2. «Services» means any object of procurement 

other than works,  goods and consultancy services: such as 

maintenance, security, janitorial, electricity, 

telecommunication and water supply services; 

3. «Works» means all work associated with the 

construction, reconstruction, up grading, demolition, repair 

or renovation of a building road, or structure, as well as  

services incidental to works, if the value of those services  

does not exceed that of the works themselves and includes  

build-own-operate, build- own-operate-transfer and build-

operate-transfer contracts; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

4. #¾U¡` ›ÑMÓKA�$ TK� ›T"]‹ ÁL† <̈” S<Á© 

¡IKA� uSÖkU ¾T>cÖ<� ¾Ø“�' ¾Ç=³Ã” እና ቁጥጥር' 

የተሇያዩ ýaË¡�‹” ¾TÅ^Ë�' KÅ”u•‹ U¡` ¾SeÖ�' 

YMÖ“ ¾SeÖ� እናዕውቀትን ¾Te}LKõ ¾›T"]’� vI] 

ÁK¨< ¾›°Ua ›ÑMÓKA� ’¨<:: 

5. #ግዥ$ TK� °nዎ‹”' የግንባታ ዘርፍ Y^ዎ‹” �“ 

›ÑMÓKA�‹” uÓ»' uŸ=^Ã ¨ÃU uT“†¨<U K?L 

}SddÃ ውሌ ማግኘት ነው<:: 

6. #¾S”ÓY� SY]Á u?�$TK� S<K< uS<K<ወÃU uከòM 

በክሌለ S”ÓY� uË�የሚተዲዯር የመንግስት 

መ/ቤት'¾�UI`� }sU እና ተመሳሳይ ›sU ያሇው አካሌ 

ነው<::  

7. #¾S”ÓY� Ñ”²w$ TK� ከክሌለ S”ÓY� ÓUÍ u?� 

KS”ÓY� Se]Á u?� የተመዯበ ገንዘብ ወይም የመ/ቤቱ 

የውስጥ Ñu= ’¨<:: 

8. #የመ”ÓY�ግዥ$TK� uS”ÓY�መስሪያ ቤት 

uS”ÓY�Ñ”²w የሚከናወን ግዥ ነው<:: 

9. #›p^u=$ 

TKትሇመንግሥትመሥሪያቤትዕቃወይምአገሌግልትሇማቅረብወ

ይምየግንባታዘርፍሥራሇማከናወንውሌየገባሰውወይምዴርጅትነ

ው:: 

!. #ዕጩ ተወዲዲሪ$ TK� uS”ÓY� Ó» �”Ç=d}õ ¾}Òu² 

¨ÃU KS"ðM ÁSKŸ} c¨< ̈ ÃU É`Ï� ’¨<:: 

!1. #}Ý^‹$ TK� ¾SÝ[� Gdw Ák[u c¨< ’¨<:: 

!2. #የጨረታ c’É$ TK� ዕጩ ተወዲዲሪዎችየመጫረቻ 

ሰነዴKT²ÒË� �”Ç=‹K< uS”ÓY� SY]Á u?�የሚዘጋጅዝርዝር 

የግዥ ፍሊጎትን የሚገሌፅc’É ’¨<:: 

!3  #የመጫረቻ ሰነዴ$ TK� የመንግስት መ/ቤቱ ሇግዥው ባዘጋጀው 
የጨረታ ሰነዴ መነሻነት}Ý^‹ በግዥው ሇመሳተፍ 
የሚያቀርበውc’É ’¨<፡፡ 

!4. #የግዥ መመሪያ$ TK� u²=I ›ªÏ SW[� uÑ”²w“ ›=¢„T> 

MT� ቢሮ የሚወጣ መመሪያ ’¨<:: 

05 #ቢሮ`§ðና ቢሮ$ TK� ¾Ñ”²w“¾›=¢„T> 

MT�ቢሮ`§ðእና¾Ñ”²w“¾›=¢„T> MT�ቢሮ’¨<:: 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 

 
 
 
4. «Consultancy Service» means  a service of an 

intellectual  and advisory nature provided by consultants 
using their professional skills to s tudy, design and organize 

specific projects , advice clients , conduct training and 
transfer knowledge; 
5. «Procurement » means obtaining goods , works , 

consultancy or other services  through purchasing, hi ring or 
obta ining by any other contractual means; 

6. «Public Body » means  any public body, which is partly or 
wholly financed by Regional  Government budget, higher 
education institutions  and public insti tutions  of like 

nature; 
7. «Public Fund » means any monetary resource 
appropriated to a Public Body from the Regional 
Government treasury or aid grants  and credits put at the 
disposal  of the Public Bodies by foreign donors  through 
the Federal Government or internal revenue of the Public 
Body; 

8. «Public Procurement » means  Procurement by a  Public 
Body us ing Public Fund; 

9. «Supplier » means a  physical of juridical person under  
contract with a  Public Body to supply goods, works of 
services; 

10. «Candidate » means a physical or juridical 
person invi ted to take part in public procurement or 
seeking to be so invi ted; 

11. «Bidder » means a physical or juridical person 
submitting a  bid; 

12. « Bidding Documents » means  a document 
prepared by the Public Body as  a basis for preparation of 
bids ; which contains a specification of the desi red object 
of procurement; 

13. «Bid Proposal» means a document submitted by 
bidders to participate in a bid on the basis of the bid 
document prepared by a  Public Body in respect of that 

procurement. 
14. «Procurement di rective » means  the directive to be 

i ssued by the Minister under this Proclamation; 
«Head Bureau or Bureau » means the Head Bureau or the  

Bureau of Finance and Economic Development 

respectively;  

15. «Head Bureau or Bureau » means  the Head 
Bureau or the  Bureau of Finance and Economic 

Development respectively;  
 

 

 

 

 

 

 

 



 

!6.#ሰው$ ማሇት የተፇጥሮ ሰው ወይም በሕግ የሰውነት መብት የተሰጠው አካሌ  

ነው:: 

!7.#ሌዩ ግዥ$ TK� ክሌሊዊ ጠቀሜታ ያሊቸው< uSJ’< U¡”Á� በቢሮው <̈X’@ 

uØpሌ ¾T>ðìS< Ÿõ}† Ó»‹ ¨ÃU ¾S”ÓY� SY]Á u?�‹ 

ÁL†¨<” }SddÃ ¾Ó» õLÑA� �”Ç=G<U ›”É ¾S”ÓY� SY]Á 

u?� u}¨c’ Ñ>²? <̈eØ u}ÅÒÒT> ¾T>„[ <̈” ¾Ó» õLÑA� 

KTTEL� ¾T>ðìU Ó¸ ’ <̈::  

 

!8.  #¾T°kõ eUU’�$ TK� ¨Åò� uT>ðìU ´`´` ¨<M 

KሚከናወንአቅርቦትSW[� uSJ” የሚያገሇግሌ፣ በነጠሊ ዋጋ �“ 

uK?KA‹ ¾ <̈M G<ኔታዎች LÃ uSSe[� ¾}ðìS ›ÖnLÃ ¾J’ 

¾Ó¸ eUU’� ’ <̈:: 

 

!9.#¾T°kõ eUU’� ›p^u=$ TK� uT°kõ eUU’� °n ¨ÃU K?KA‹ 

›ÑMÓKA�‹ KTp[w <̈M ¾Ñv ›p^u= ’ <̈;; 

 

@. #ቦርዴ$ TK� በክሌለ S”Óe� ¾Óዥ ›ðíìU እና ¾”w[� ›¨ÒÑÉ 

H>Å� ሊይ በዕጩ ተወዲዲሪዎች ¾T>k`w” ›u?~� S`Ua¨<d’@ 

�”Ç=cØ u²=I ›ªÏ በክፍሌ አስራ ሶስት መሠረት የተቋቋመ  ›"M 

’ <̈&: 

 

@1.  # ¾S”Óe� ”w[�$ TK� ŸS”Óe� Ñ”²w �“ S_� ue}k` የክሌለ 

S”Óe� Nw� ¾J’ T“† <̈U ”w[� ’ <̈:: 

@2.  #የጥበቃ ኃሊፉነት$ TK� uS”ÓY� SY]Á b@T yb§Y `§ð wYM 

`§ðW bwklW y|‰ m¶½ ymNG|T NBrT XSk¸wgD wYM 

kmZgB XSk¸\rZ wYM bl@§ \‰t¾ wYM m¼b@T _b” |R 

XNÄ!WL XSk¸t§lF DrS ymNG|T NBrT lmÃZÂ lm-

bQ½ KmNG|T \‰t¾ y¸s_ `§ò’� nWÝÝ   

      @3.#sT> ”w[�$ TK� Gz#ÍêE hLãT ÃlW½ ytÂ-L êUW ቢሮ b¸ÃwÈW 

mm¶Ã y¸wsN½ kxND ›mT b§Y lçn g!z@ የጠቀሜታ እስት 

y¸ñrW XÂ xgLGlÖT bmS-T §Y y¸g" NBrT s!çN½ XNd 

yb!é :”½ ÷MpEWtR½ kÆD mœ¶Ã½ t>kRµ¶½ mRkB½ 

xWéP§N½ ?NÚ½ mNgD½ yFú> mSmR½ DLDY½ mSñ XÂ 

GDB ymúsl#TN Y=M‰LÝÝ 

@4. #¾QÃ¨� ²S” Y`¯�$ TK� kmNG|T NBrT UR 
ytÃÃz# tGÆéC XÂ wÀãCN y¥qD½ ymÃZ½ ymrkB½ ym-
qM½ y_gÂ½ yFí¬ wYM  y¥SwgD  wYM  kmZgB ym\rZ 
}GÆ‰TN kGMT WS_ b¥SgÆT ¾S”ÓY� ”w[� ›e}ÇÅ` እና 

lØØ` wn� vK¨< S”ÑÉ �”Ç=S^ KTÉ[Ó ¾T>Áe‹M Y`¯� 

’ <̈:: 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 

 
16. «Person  » means natural or juridical person; 

17. «Special Procurement» means a procurement of sizable 
volume carried out in bulk by a  decision of the Bureau on 

account of the Regional significance of that procurement 
or to fulfill similar requirements  of various  Public Bodies  or 

requirements of a Public Body within a given period of 
time; 

18. «Framework Contract» means  is an umbrella 

agreement of procurement establishing unit price and 
other terms and conditions  of contract which serves  as a 

basis for supplies to be delivered  under future specific 
contract; 
19. «Framework Contract Supplier» means a 

supplier  who has  entered in to a  contractual  obligation to 
supply goods or services under a  Framework Contract; 

20. «Board» means  an enti ty es tablished under this 
Proclamation to review and decide on complaints from 
candidates  in regard to the conduct of procurements  and 
disposal of  property of the Federal Government; 
21. «Public Property» means  any property of the 

Regional government other than Public Fund and land; 
22. «Custodial  Responsibility» means  the 

responsibility conferred on  a  civil  servant by the head of a 
Public Body or by a person delegated by him to protect 
and maintain Public Property until  it is  disposed or wri tten 

off, or transferred to the custody of another civil  servant 
or Publ ic Body; 
23. «Fixed asset» means tangible asset the value of 
which is  determined by a  Directive to be issued by the 
Bureau, that is in operational  use and that has  a useful 

economic li fe of more than one year, such as furni ture, 
computers, heavy equipment, vehicles , ships and aircraft, 
bui ldings, roads, sewers, bridges, i rrigation systems, dam; 

24. «Li fe-time Approach» means  a  system of 

effective management and control of public property 

which takes in to account all associated activi ties and 

costs , namely, planning, acquisition, receipt, use, 

maintenance,  consumption or disposal or deletion of 

Publ ic Property; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

@5.#›Lm °n$TK� kÌ¸ :” WÀ yçn ¥ÂcWM ymNG|T 

NBrT s!çN½ ጥቅም ሊይ መዋሌ ከጀመረበት ጊዜ አንስቶ •eŸxND 

›mT አገሌግልት ሉሰጥ የሚችሌ XÂ êUW ቢሮ b¸ÃwÈW mm¶Ã 

y¸wsN NBrT ነውÝÝ 

@6  #ማስወገዴ$TK� ¾S”ÓY�” ”w[� uiÁß ¨ÃU u´ <̈ው` KK?L ¨Ñ” 

Te}LKõ ¨ÃU Spu` ¨ÃU TnÖM ’ <̈:: 

@7.  #¾S”ÓY�“ ¾ÓM i`¡“$  TK� uS”ÓY� SY]Á u?� �“ uÓM 

vKGw� S"ŸM uT>Å[Ó ¨<M uÓK< vKGw� }d�ö ¾T>Å[Ó 

›=”y?e�S”� c=J” ¢”c?i’` }wKA ¾T>�¨k <̈ ¾ÓM vKGw�' 

 

1/ ¾Ó”v� ýaË¡�‹” ¨ÃU ›ÑMÓKA�‹” ¨ÃU u¢”c?i” Ÿ=^Ã 

¾T>cÖ< Y^‹” KTŸ“¨” ÓÈ� ¾T>Ñvu�' 

2/ ¾S”ÓY� }Óv` ¾J’< Y^‹” ከTŸ“¨” ¨ÃU ¾S”ÓY�” 

”w[� Y^ LÃ በTªM Ò` u}ÁÁ² uóÃ“”e' u�¡’>¡ �“ uY^ 

�”penc? [ÑÉ ¾T>„\ •Lò’�‹” u›S³‟< ¾T>̈ eÉu�' 

 

3/ ¾S”ÓY� }Óv` ¾J’< Y^‹” uTŸ“¨” ¨ÃU ¾S”ÓY�” 

”w[� Y^ LÃ uTªM KT>cÖ <̈ ›ÑMÓKA� ŸS”ÓY� ¡õÁ 

¾T>ÁÑ‡u� ¨ÃU u}ÖnT>‹ LÃ ŸT>×M ¡õÁ Ñu= ¾T>cuewu� 

¨ÃU uG<K~U S”ÑÊ‹ K›ÑMÓKA~ ¡õÁ ¾T>ÁÑ‡u�' <̈M ’ <̈:: 

@8 #¢”c?i’`$  TK� ŸS”ÓY� SY]Á u?� Ò` ¾S”ÓY�“  ¾ÓM 

i`¡“ <̈M ¾T>Ñv c <̈ ’ <̈:: 

፳፱መንግስት ማሇት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት ነዉ:: 

 . ¾}ðíT>’� ̈ c” 

 ÃI ›ªÏ uT“�¨<U የክሌለ S”ÓY� Ó»“ ”w[� አስተዲዯርLÃ 

}ðíT> ÃJ“M:: 

. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê  ¾}’Ñ[ <̈ ቢኖርም የመንግስት SY]Á u?�‹ 

:”ãCN½ yGNÆ¬ zRF |‰ãCN½ yMKRÂ l@lÖC xgLGlÖèCN 

wÀ uSgð” ŸK?KA‹ ¾S”ÓY� SY]Á u?�‹K¥GßT u¸ÃdRg#T 

WL ሊይÃI ›ªÏ ተፇፃሚአይሆንም፡፡ 

4 . የጾታ አገሊሇፅ 
 

bz!H xêJ WS_ u¨”É ጾታ ¾}Å’ÑÑ¨< ¾c?�”U 

ጾታ ያካትታሌ፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25. «Supplies» means all public property other than Fixed 
Assets , which can be consumed within one year of use and 
the value of which is determined by a Directive to be  
i s sued by the Bureau; 
26. «Disposal» means the transfer of public property 

to another person by sale or other means or the act of 
getting rid of public property by burning or burying. 

27. «Public Private Partnership» means  investment 
through priva te sector participation by a  contractual 
arrangement between a  Public Body and a  private sector 

enterprise, as  the concessionnaire, in which the 
concessionnaire: 

i . undertakes  to perform or undertake any construction 
project or service or lease concession; 

ii . assumes substantial financial, technical and 

operational risks  in connection with the performance of a 
public function or use of Government Property; and  
iii. receives  consideration for performing a  public function 
or utilizing Government Property, by way of fees from any 
public funds , user levies  collected by the concessionnaire 
from users or customers for a  service provided by i t, or a 
combination of such consideration. 

28. «Concessionaire» means  a  person who enters 
into a contract with a Public Body under a Public Private 
Partnership 

29. "Regional  States" shall mean the government of 
BeniShangul Gumuz Regional s tate. 

3. Scope of Application 
1. This  Proclamation shall apply to all  Regional 

Government Procurement and property administration. 
2. Notwithstanding Sub-Article (1) of this Article; 

This Proclamation does not apply to contracts a  Public 

Body enters  into with another Public Body for the 
provision of goods , works , consultancy or other services at 
cost. 
4.    Gender Reference  

Provisions  of this Proclamation set out in masculine 

gender shall a lso apply to the feminine gender. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
         ክፌሌ  G<Kƒ 

5.¾S”ÓY� Ó» እና ንብረት አስተዲዯር መርሆዎች 

¾S”Óስ� Ó» ›ðíìU እና የንብረት አስ}ዲዯር 

¾T>Ÿ}K<�” S`J‹ SW[� TÉ[Ó ይኖርበታሌ:: 

 

. uÓ» ›ðíìU [ÑÉ ¾S”ÓY� Ñ”²w K=ÁeÑ‡ ¾T>‹K¨<” 

ØpU TeÑ‟~' 

 

. u²=I ›ªÏ u}ðkÅ¨< M¿ ›e}Á¾� "MJ’ ue}k` 

u²?Ó’� ¨ÃU ŸS¨ÇÅ]Á Seð`�‹ Ò` vM}ÁÁ²< 

K?KA‹ U¡”Á�‹ u°Û }¨ÇÇ]‹ S"ŸM ›ÉM 

ÁKSÅ[Ñ<”' 

3 . T“†¨<U ¾Ó» ¨<X’@ ¾T>cØu� Seð`� እና  

በእያንዲንደ ግዥ LÃ ¾T>cÖ¨< ¨<X’@ Ñ<Ç¿ 

KT>SKŸ�‰¨< ሁለ በግሌጸና ፍትሐዊ መሆኑን' 

4 . ¨<X’@‹ �“ ¾}¨cÆ �`UÍ‹ }Öያm’� ¾T>ÁeŸ�K< 

SJ’<”' 

5.የመንግስት ንብረት በጥንቃቄ መያዝና ሇታሇመሇት አሊማ 

መዋለን'  

6. የቢሮው ̄ LT‹ 

ቢሮው ¯LT‹ ¾T>Ÿ}K<� “�¨<:- 

 

. õ�G©' በውዴዴር ሊይ የተመሠረተ፣ ግሌፅ' ›ÉM 

¾K?Ku�' KS”ÓY� Ñ”²w ተመጣጣኙን ዋጋ ማስገኘት 

¾T>Áe‹M ¾Ó» ›ðíìUÂ zmÂêE ymNGST NBrT 

xStÄdR S„\” T[ÒÑØ' 

 

.. ¾S”ÓY� SY]Á u?�‹ u²=I ›ªÏ የተዘረዘሩትን 

ጠብቀው መሥራታቸውን መከታተሌ' 

.  በክሌለ S”ÓY� ¨<eØ ÁK¨<” ¾Ó» ›ðíìU“ ¾”w[� 

›e}ÇÅ`       ›pU TdÅÓ' 

.  በክሌሌ ዯረጃ የተጣጣመ የመንግስት ግዥና ንብረት አስተዲዯር 

ስርአት እንዱኖር Ø[� TÉ[Ó' 

.   የመንግስት ግዥና ንብረት አስተዲዯር ስርአት ተቀባይነት ካሊቸው 

አሇም አቀፌ ስርአቶች ጋር የተጣጣመ እንዱሆን Ø[� 

TÉ[Ó' 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER-TWO 

5. Principles of Public Procurement and 

Property Administration 

Public Procurement and property administration shall have 

to comply with the following principles: 

1. Ensure value for money in the use of Public Fund 

for procurement. 

2. Non discrimination among candidates on grounds  

of nationality or any other criteria not having to do with 

their qualification, except in cases of preference 

specifically provided for in this Proclamation; 

3. Transparency and fairness of the criteria on the 

basis of which decisions are given in public procurement as 

well as of decisions in each procurement; 

4. Accountability for decisions made and measures  

taken with regard to public procurement and property 

administration; 

5. Careful handling and proper use of public 

property. 

6. O bjectives of the Bureau 

      The objectives of the Bureau are: 

 

1. ensure the application of fair, competitive, transparent; non-

discriminatory and value for money procurement and modern 

public property administration; 

2. follow up compliance of Public Bodies with the provisions of 

this Proclamation in conducting procurement and administrator 

property at their disposal; 

3. build the capacity of procurement and property administration 

within the Region; 

4. work for the prevalence of uniform and consistent system of 

public procurement and property administration at Regional level; 

5. Endeavor to harmonize the system of public procurement and 

property administration with the internationally recognized 

standards. 

 

 

 

 

 



 

 

7. የቢሮ ው ተግባሮች 

ቢሮው ከዚህ በታች የተዘረዘሩትን ተግባሮች ÁŸ“¨<“M:: 

. uS”ÓY� Ó» �“ ”w[� ›e}ÇÅ` ፖሉስዎች' 

S`J‹“ ›ðíìV‹ LÃ ¾ክሌሌ S”ÓY�” TTŸ`' 

በክሌለ ሊለ መስሪያ ቤቶች ¾�¡’>¡ ÉÒõ SeÖ�' 

. በክሌለ S”ÓY� ¨<eØ ÁK¨<” ¾S”ÓY� Ó» ›ðíìU 

�“ ¾”w[� ›e}ÇÅ` Y`¯� }Óv^©’� መከታተሌ' 

ሇክሌለ ]þ`� TÉ[Ó �“ uQÓ“ በአፇጻጸም ሥርዓቱ 

ሊይ ¾ThhÁ GXx‹ Tp[w' 

. ›Óvw’� "L�¨< ›"L� Ò` uS}vu` ¾Ó» �“ ¾”w[� 

›e}ÇÅ` YMÖ“ �”Ç=G<U የግዥና የንብረት አስተዲዲር 

›ðíìU” KSU^� ¾T>ÁeðMÑ¨< ችልታ በሙያው< 

KSWT^� }ðLÑ> ¾J’̈ < Te[Í ¯Ã’� �“ ¾S<Á¨< 

°ÉÑ� K=Ÿ}M ¾T>Ñv¨< H>Å� S¨c’<” T[ÒÑØ' 

. መዯበኛ ¾Ó» c’Ê‹' ›W^\” ¾T>S\ pï‹ �“ K?KA‹ 

KÓ» እና ”w[� ›e}ÇÅ` ›Óvw’� ÁL�¨<” c’Ê‹ 

T²ÒË�' Y^ ሊይ እንዱውለ እና ወቅታዊ �”Ç=J’< 

ማዴረግ፣ 

. Ÿ}ðkÆ SÅu† ¾Ó» ²È‹' c’Ê‹' ›W^\” ŸT>S\ 

pï‹ �“ K?KA‹ KÓ» ›ðíìU ›Óvw’� "L�¨< c’Ê‹ 

¨<Ü Ó» KSðìU ¨ÃU Ÿ}ðkÆ ¾”w[� ›¨ÒÑÉ 

Y`¯�‹“ eM�‹ ¨<ß ”w[� KTe¨ÑÉ uS”ÓY� 

SY]Á u?�‹ ØÁo c=k`wK� ØÁo¨<” S`Ua ¨<X’@ 

SeÖ�::   

. uS”ÓY� Ó» KSd}õ õLÑA� ÁL�¨< ›p^u=‹ 

¾T>S²Ñu<u�” ¾}kLÖð Y`¯� S²`Ò�' u›p^u=‹ 

´`´` ¨<eØ KSS´Ñw ¾T>k`u< TSMŸ�‹” SkuM' 

SS`S` �“ SS´Ñw' �“ ¾U´Ñv¨<” ´`´` 

TW^Ú�' 

. u°Û }¨ÇÇ]‹“ u›p^u=‹ LÃ ¾S”ÓY� S/u?�‹ 

¾T>Ák`vD�¨<” ›u?~�‹ S`Ua ¨<X’@ 

SeÖ�'¾¨<X’@¨<” pÍ= KT>SKŸ��¨< TW^Ú�' 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. Functions of the Bureau 

The Functions of the Bureau are to: 

1. advise the Regional Government on all  public 
procurement and property administration policies, 
principles and  implementation and provide technical 
assistance to the regional governments;  

2. monitor and report to the Regional Government 
the performance of the Public procurement and property 
administration systems in the federal government, ini tiate 

amendments on laws  and implementation s ystem 
improvements; 

3. in collaboration with competent authorities 

ensure the setting of training s tandards , competence 

levels , certi fication requirements and professional 

development paths of public procurement and property 

administration 

4. prepare, update and issue authorized versions  of 

the s tandard bidding documents , procedural  forms  and 

any other attendant documents  pertaining to 

procurement and property administration; 

5. consider and decide on  request from public 

offices  to deviate from the prescribed methods  of 

procurement, the s tandard biding documents procedural 

forms and any other attendant documents  in effecting 

procurement or use other systems or methods of 

disposing of public property than those authorized by law; 

6. introduce an efficient system of listing under 

which suppliers who are interested to participate in public 

procurement are regis tered; receives , reviews  and records 

applications by candidates for registered supplier status 

and distribute the suppliers list; 

7. Review and decide on complaints submitted by 

Public Bodies on the conduct of bidders or suppliers , and 

send copies of such decision to the  

Concerned organs 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 
8. ŸS”ÓY� S/u?�‹ Ò` vÅ[Ñ<� ¾Ó» <̈M SW[� ÓÈ��¨<” 

ባሇመወጣታቸው' eKwn�� <̈ Gc}† S[Í uTp[v� <̈< ¨ÃU 

u²=I ›ªÏ ›”kê 8(3) �“ 25(2) ¾}²[²\�” É`Ñ>�‹ 

uSðìT� <̈ U¡’Á� ቢሮው uS”ÓY� Ó» ›ðíìU 

�”ÇÃd}ñ ÁÑÇ�¨<” ›p^u=‹ ́ `´` SÁ´“ TW^Ú�'  

9. ¾Ó» ›ðíìU �“ ¾”w[� ›e}ÇÅ` tGÆ‰T ÃI”” ›ªÏ �“ 

K?KA‹ ¾S”Óe� Ó» �“ ”w[� ›e}ÇÅ` y¸m‰ÆcWN 

c’Ê‹” ጠብቀው ¾}Ÿ“ ’̈< SJ’<” KT[ÒÑØ ¾Ó» *Ç=� 

TÉ[Ó'   

. ሇግዥ xfÚ[M እና ”w[� ›e}ÇÅ` የሚያገሇግለ የመረጃ 

ማሰራጫ �“ ¡U‹� TssU' TÑAMu�' SÖup �“ 

ወቅታዊነቱ  ¾}Öuk �”Ç=J” TÉ[Ó' 

0 የተቋም �“ ¾c <̈ �ÃM ›pU KTÑAMu� ¾T>Áe‹M ¾›pU 

Ó”v� þK=c=“ °pÉ እንዱኖር ማዴረግ' 

2. ¾S<Á“ ŸS<Á Ò` u}ÁÁ²< ›Óvw’� vL� <̈ Ñ<Ç¿‹ LÃ ¾}WT\ 

J’¨< uS”ÓY� Ó» �“ ”w[� ›e}ÇÅ` KSd}õ õLÑA� 

"L�¨< ›"L� Ò` }sT© Ó”‟<’� SõÖ` �“ TÇu`'  

3. eKS”ÓY� Ó» ›ðíìU �“ ”w[� ›e}ÇÅ` Ø“� 

T"N?É'yxQM GNÆ¬ TBBR XNÄ!ñR ¥DrG½ 

4. ÃI ›ªÏ“ u›ªÌ SW[� ¾T>¨Ö< Å”x‹“ SS]Á‹ 

�”Ç=G<U በክሌለመንግሥት¾}cÖ<� K?K<‹ }Óva‹ u�¡¡M  Y  ̂

LÃ SªL�¨<” T[ÒÑØ' 

5. ŸS”ÓY� SY]Á u?�‹ ¾T>k`wK�” S[Í SW[� uTÉ[Ó 

¾S”ÓY� Ó» �“ ”w[� ›e}ÇÅ` Y`¯� uT>Ñv ¾T>W  ̂

eKSJ’< ሇክሌለ መንግስት የሩብ ዓመት እና ዓመታዊ ]þ`� 

Tp[w' ቢሮው uT>ÖÃk¨< ´`́  ̀ SW[� u�Á”Ç”Æ 

¾S”ÓY� SY]Á u?� eK}Ÿ“ ’̈ <̈ Ó» ¯Ã’� �“ SÖ” 

�”Ç=G<U ”w[� ›e}ÇÅ` Ñ<ÇÄ‹ M¿ S[Í‹” SeÖ�' 

6.  በዚህ አዋጅ በመንግስት G™ xfÚ[MÂ NBrT xwUgD ሊይ በዕጩ 

ተወዲዲሪዎች የሚቀርቡ xb@t$¬ዎችን እንዱያይ ሇተቋቋመው 

Wún@ sÀ ïRD y{/b@TÂ yt&Kn!K DUF xgLGlÖT mS-

TÂ yïRÇN Wún@ãC tGÆ‰êEnT mk¬tL½  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. maintains  and distributes a lis t of suppliers who by reason of 

having seriously neglected their obligations under a public 

procurement contract, or having provided false information about 

their qualifications or having committed the act of the kind 

referred to in Article 8(3) and 25(2) have been debarred from 

participating in public procurement by the Bureau; 

9. Conduct audit to ensure that procurement and property 

administration activities of Public Bodies are in accordance with 

this Proclamation and other documents governing public 

procurement and property administration; 

10. Set up, develop, maintain and update a data base that covers the 

entire spectrum of public procurement and property 

administration 

11. Develop policies and maintain an operational plan on capacity 

building both for institutional and human resource development;   

12. Establish and maintain institutional linkages with entities working 

for the development of a profession and related matters who 

have an interest to participate in public procurement and 

property administration; 

13. Undertake public procurement execution and property 

administration research and surveys, and establish cooperation in 

the area of capacity building;  

14. Administer and enforce compliance with all the provisions 

of this  Proclamation, regulations and directives issued 

under this Proclamation and other functions given to i t by 

the Bureau. 

15. Submit quarterly and annual report to the Minister regarding the 

overall functioning of the public procurement and property 

administration system based on information provided to it by 

Public Bodies and provide such data as the Bureau may request 

regarding the nature and volume of public p rocurement  handled by each  

entity; as well as on matters of property administration. 

 

16. Provide office facilities and technical support for the Board 

established by this Proclamation to review complaints of 

candidates in public procurement and disposal of public property 

and follow up the implementation of the decisions of the Board.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

7.  ›Óvw’� vL†¨< bØÁ‰L mNGST mY¶Ãb@èC እናKL§êE 

mNGS¬T xµ§T XNÄYútF y¬gd XŒ twÄÄ¶ wYM 

xQ‰b! bKLl# ymNGST G™  XNÄYútF ¥DrG½ 

8.  uS”ÓY� mY¶Ã b@èC xgLGlÖT §Y l¸Wl# êÂ êÂ 

Ì¸ NBrèC dr© T¨<×�½ xfÚ[ÑN SŸታ}M½ 

8. የቢሮውYM×” 

 

ቢሮው Y^¨<” uT>ÁŸ“¨<”u� Ñ>²? ¾T>Ÿ}K¨< YM×” Ã„[ªM:: 

 

. T“�¨<U ¾S”Óe� SY]Á u?� ወይም አቅራብ ሕግ 

ከሚያዘው ዉጪ ስሇመፇፀሙ' Ó» u�¡¡M 

eLKTŸ“¨’<' ¾Ó»¨<” ›W^` u�¡¡M eLKSðìS< 

ወይም ስሇመመሳጠሩ ጥቆማ የቀረበ እንዯሆነ ከግዥው < 

›ðíìU ጋር የተያያዙ መረጃዎች' c’Ê‹ S´Ñx‹ �“ 

]þ`�‹ �”Ç=k`u<K� ¾T²´' 

 

. Ue¡a‹” ¾SØ^�' Ue¡a‹“ Ó»¨< ¾T>SKŸ��¨< 

¨Ñ„‹ nL�¨<” uSGL �”Ç=cÖ< የማዴረግ የሂሳብ 

መዝገብ' ýL”' c’É •”Ç=k`wK� ¾TÉ[Ó' 

 

3 . ŸÑuÁ Ò` ¾TÃ××U ªÒ uT>Ák`u<�“ K?KA‹”U ¾²=I” 

›ªÏ �“ ቢሮው ኃሊፉው ¾T>¨×¨<” SS]Á É”ÒÑ@‹ 

¾T>n[’< }Óv^� ¾T>ðîS< °Û }¨ÇÇ]‹' ›p^u=‹ 

¨ÃU uS”ÓY� ”w[� Te¨ÑÉ H>Å� }d�ò‹ ሊይ 

በቀረበ አቤቱታ መነሻነት TeÖ”kmÁ ¾SeÖ�' K}¨c’ 

¨ÃU LM}¨c’ Ñ>²? uመ”ÓY� Ó» ¨ÃU ¾”w[� 

Te¨ÑÉ H>Å� �”ÇÃdተñ የማገዴ፣ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

17. Cause any supplier barred by the decision of competent 

authori ties of a regional government, from participating 

on procurements of such region, not to participate in 

procurements of Federal Public Bodies; 

18. set a  standard for major i tems of  Public Bodies 

representing important fixed assets  and follow-up 

adherence to such standards; 

     8. Powers of the Bureau 

  In the exercise of its functions, the Agency  

shall have the power to: 

1.require any information documents, 

records and reports in respect of any aspect 

of the public procurement process where a 

breach, wrongdoing, mismanagement or  

collusions has been alleged, reported or  

proven against any Public Body; 

2. summon witnesses, call  for the production 

of books of accounts, plans, documents and examine 

witnesses and parties concerned on oath; 

3. give warning to or suspend for a definite or 

indefinite period of time from participating in public 

procurement; candidates, suppliers or persons 

involved in the disposal of public property where it 

proves that they have offered a price higher than the 

market or committed an act contravening the 

provisions  of this Proclamation and the directives 

issued by the Minister; 
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4 conduct audit on its own program or cause 

audit to be conducted where it receives 

allegations of misconduct warranting such audit  

on a process of public procurement and 

property administration.  

5. upon the request of Public Bodies, exceptionally 

and when justified on sound grounds, may 

permit the use of a procedure which is not 

consistent with the procedures laid down by 

this Proclamation or the procurement directive. 

 9. International Obligations 

1. To the extent that this Proclamation conflicts 
with an obligation of the Federal Government 
under or arising out of an agreement with one 
or more other states or with an international 
organization, the provisions of that agreement 
shall prevail. 

2. Where an agreement referred to in Sub-Article 
(1) of this Article contains a preference or 
preferences in favor of national and resident 
bidders the Public Body shall ensure that the 
applicable preference or preferences are clearly 
stated in the bidding documents. 

10. Public Accessibility of Legal Texts 
 This Proclamation and the procurement and 

property directives of the Bureau aswell as other 
documents pertaining to public procurement and 
property administration shall be promptly made 
accessible to the public and systematically 
maintained. 
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11. Responsibilities of Heads of Public Bodies 
  
Public Bodies shall have overall responsibility 
for procurements they carry out and the property 
they administer.  In particular, the head of a 
Public Body shall apart from those specified in 
the directives to be issued by the Bureau, have 
the following responsibilities: 
 

a.     cause to be established  an adequately  staffed 
unit for procurement and property 
administration;  
b. setup a procurement endorsing committee 
which approves procurements of higher value; it 
may also setup adhoc evaluation committee  for 
complex procurement; 
 
c. ensure that staff and officials assigned in 
the procurement and property administration  
and those assigned as members of the 
procurement endorsing committee  receive 
training to enable them acquire knowledge of the 
content and application this Proclamation, the 
directives to be issued under this Proclamation, 
the procurement and  property administration 
manuals, the standard bidding documents and 
other relevant forms; 
 
d. ensure that the procurement of the Public 
Body is preplanned and complies with 
procurement principles enshrined in this 
Proclamation;  
 

e. ensure that the procurement department, the 
procurement endorsing committee and other 
sections of the Public Body evolved in  
procurement discharge their duties properly; 
 

f.   where necessary, enter into a contract with 
third parties which support the Public Body in 
the process of procurement; 
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g. ensure that property at the disposal of the Public 
Body is used in such a manner as to achieve 
economy and efficiency; 
 

h. ensure that property at the disposal of the Public 
Body is duly registered and traceable, properly 
handled and looked after and disposed off when 
it is no longer useful. 
 

12. Duties and Responsibilities of 

Procurement and Property 

Administration Unit 
 
The procurement department in a Public Body 
shall, apart from the responsibilities assigned to 
it by the procurement directives and the job 
description prepared by the Public Body have 
the following duties and responsibilities: 
 
a. execute public procurement in a 
perfectly ethical and skillful manner; 
 

b. carry out public procurement in 
accordance with this Proclamation, the 
procurement directives, the procurement manual 
, the standard bid documents, the forms and the 
procurement contract; 
 

c. maintain complete record for each 
procurement in accordance with Article 16 of 
this Proclamation; 

13.  Duties and Responsibi lities of 

Procurement Endorsing Committee 
 

The procurement endorsing committee shall have the 

following responsibilities: 

 

a. ensure that public procurement is executed in 

compliance  with this Proclamation, the procurement 

directives, the procurement manual, the standard bid 

document and the forms; 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

2 በግዥ መመሪያው ሊይ የተቀመጠው ገዯብ 

እንዯተጠበቀ ሆኖ የጨረታ ወይም የግዥ ÓUÑT 

]þ`�‹” S`Ua ያፀዴቃሌ&& 

3 ¾S”ÓY� Ó»” ውጤማ ሇማዴረግ uT>Áe‹K< 

²È‹ LÃ ¾S”ÓY� SY]Á u?~” የበሊይ ሀሊፉ 

ያማክራሌ&& 

        %4 .}ÖÁm’�  

uS”ÓY� SY]Á u?�‹ KÓ»�“ ”w[� ›e}ÇÅ` 

Y^ ¾}SÅu< W^}•‹ ¨ÃU ¾S”ÓY� Ó»” �“ 

”w[�” ሇማስተዲዯር የተሾሙ ኃሊፉዎች፣ የግዥ 

አጽዲቂ ኮሚቴ አባልች u²=I ›ªÏ �“ 

ቢሮuT>Á¨×D�¨< SS]Á‹ SW[� eKT>¨eÇD�¨< 

እርማጃዎች }ÖÁm ÃJ“K< :: 

 

U°^õ Zeƒ 

መሠረታዊ የግዥ ዴንጋጌዎች 
5.     የግዥ ዕቅዴ 
 

1. ¾S”ÓY� SY]Á u?�‹ uuË� ¯S~ 

¾T>ðîS<�” ግዥ የሚያሳይ እና ቢሮ 

በሚያወጣው መመሪያ ሊይ የሚገሇፁትን ዝርዝር 

ጉዲዩችን ያካተተ ዓመታዊ የግዥ ዕቅዴ 

ማዘጋጀት ይኖርባቸዋሌ፡፡ 

2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê  SW[� 

የተዘጋጀው< የግዥ ዕቅዴ በመሥሪያ ቤቱ  የበሊይ 

ኃሊፉ ፀዴቆ ሇሚመሇከታቸው የመ/ቤቱ የሥራ 

ክፌልች እና ሇቢሮዉ በየዓመቱ እስከ NUK? ፴ 

መሊክ ይኖርበታሌ፡፡ 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

b. review and endorse procurements 
within the financial limits set by the 

directive; 
 
c. advise the head of the public office on 

methods of achieving effective procurement. 

    14. Accountability 
Procurement and property administration 
staff or heads of   procurement and property 
administration units and members of the 

procurement endorsing committee in Public 
Bodies shall be accountable for their actions 

in accordance with this Proclamation and the 
directives issued thereunder. 

CHAPTER-THREE 

BASIC PUBLIC 

PROCUREMENT PROCEDURE 

15. Procurement Plan 
1. Public Bodies shall have to prepare an annual 

procurement plan showing their procurement 
for the budget year concerned and containing 
such details as are stated in the directive to be 
issued by the Minister. 
 

2. The procurement plan to be prepared by Public 
Bodies in accordance with sub Article (1) of this 
Article shall have to be approved by the head of 
the Public Body concerned and communicated 
to the relevant departments of the Public Body 
and the Agency until Hamle 30.   
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16. Records of Procurement 
1. Public Bodies shall have to maintain records and 

documents regarding their public procurement 

for such period of time as is determined by the 

directive to be issued by the Bureau from the 

date of concluding any procurement proceeding 

which for each proceeding will contain: 

(a) A brief description of the goods works 

or services to be procured; 

(b) The invitation to bid; 

  (c) The names and addresses of suppliers that 

submitted bids, proposals or quotations, and 

the name and address of the winning suppliers; 

(d) The evaluation criteria stipulated and applied 

and a summary of the evaluation and 

comparison of bids, proposals and quotations 

received; 

(e) Information on the proceeding of any decisi on 

rendered where a complaint against a procurement 

process is lodged; 

  (f) The grounds for using a procurement procedure 

other than open bidding. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

. Ÿ›g“ò¨< Ò` ¨<M Ÿ}ð[S ¨ÃU uT“�¨<U 

U¡”Á� ¨<K< Ÿ}s[Ö u%EL ¾Ó»¨<” ´`´` 

›ðíìU ¾T>Ád¾¨< S[Í በጨረታው ዕጩ 

}d�ò ¾J’<  ተወዲዲሪዎች c=ÖÃl  �”Ç=Á¿� 

SÅ[Ó ›Ku�:: ÃG<” �”Í= b?G YM×” 

bt\-W xµL wYM õ/u?� ካሌታዘዘ 

ue}k` ¾S”ÓY� SY]Á u?~ 

¾T>Ÿ}K<�” S[Í‹ SeÖ� ¾Ku�U:: 

 

G/ ¾S[Í¨< Ãó SJ” uQÓ ¾TÃðkÉ' ¾QÓ 

›ðíìU” ¾T>Ác“¡M' ¾Q´w” ØpU 

¾T>n[”' ¾}ªªÄ‹” QÒ© ¾”ÓÉ ØpU 

�”Ç=G<U k“ ¨<ÉÉ`” ¾T>ÑAÇ ŸJ’' 

 

K/ u²=I ›”kê u”®<e ›”kê () (S) 

u}SKŸ}¨< SW[� uTdÖ` ¾}²ÒË¨<” c’É 

"MJ’ ue}k` Ÿ}Ý^Œ‹ ¾k[u¨<” 

የመወዲዲሪያ ሀሳብ ከመመርመር እና 

ከመገምገም ተግባር ጋር የተያዙ መረጃዎችን፣ 

እና ተጫራŒ‹ Ák[u<ª�¨<” ¾S¨ÇÅ]Á 

Gdx‹ �“ ¾Ú[� c’Ê‹ Ã²� የሚገሌፁ 

መረጃዎች' 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. The record concerning any proceeding shall on 

request, and once the proceedings have 

resulted in a contract or have otherwise been 

terminated, be made available to candidates 

who participated in the proceedings.  However, 

except when ordered to do so by a competent 

court or other body authorized by law and 

subject to the conditions of such an order, the 

Public Body shall not disclose: 

 

(a) Information if its disclosure would be 

contrary to law, would impede law 

enforcement, would not be in the public 

interest, would prejudice legitimate commercial 

interest of the parties or would inhibit fair 

competition; 

 

(b) Information relating to the examination and 

evaluation of bids proposals or quotations and 

the actual content of bids, proposals or 

quotations, other than in the summary record 

form referred to in sub-Article (1)(d). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

7.   አዴሌዎ ያሇማዴረግ 

u²=I ›ªÏ ›”kê 8¾}Å’ÑÑ¨<�”Å}Öuk J„ 

u²?Ó’�' u²` ¨ÃU ŸS¨ÇÅ]Á Seð`�‹ 

Ò` vM}ÁÁ²< K?KA‹ U¡”Á�‹ uS”ÓY� Ó» 

አፇፃፀም ሂዯት በማንኛውም ዕጩ ተወዲዲሪ 

ሊይ አዴሌዎ ሉዯረግ ›Ã‹MU:: 

 

8. M¿ ›e}Á¾� 

.ቢሮዉ በሚያወጣው መመሪያ uT>¨c’¨< SW[� 

uÚ[� ÓUÑT ¨p� u›=�ÄåÁ K}S[~ °n‹' 

u›=�ÄåÁ Ÿ<v”Á‹ KT>Ÿ“¨’< የግንባታ ዘርፍ Y^-

‹ �“ በኢትዮጵያ ኩባንያዎች Kሚከናወኑ የምክር 

አገሌግልት ሥራዎች M¿ ›e}Á¾� ÃÅ[ÓL†ªM:: 

.u›’e}† �“ Ønp” }sT� ›ªÐ‹ SW[� 

¾}ssS< ›’e}† }sT� u²=I ›”kê ”®<e 

›”kê  የተጠቀሰውን <�”Å}Öuk  J„ ቢሮዉ  

b¸ÃwÈW mm¶Ã m\rT ተጨማሪ ሌዩ xStÃyT 

K=Å[ÓL†¨< Ã‹LM:: 

 

3 y:”ãC½xgLGlÖèC wYM yGNÆ¬ |‰ãC 

_‰TÂ êU tmúúY çñ tÅ‰ÓC bGMg¥ 

Xk#L n_B s!Ãgß# bክሌለ WS_ §l#  

MRèC½xgLGlÖèC wYM k#ÆNÃãC QD¸Ã 

Y\ÈL:: 

 

>ሇዚህ አንቀጽ”®<e ›”kê  አፇጻጸም ማናቸዉም 

የዕቃ ዕሴት(ከዋጋው) ከ፴፭መቶኛ በሊY በኢትዮዺÃ 

ዉስጥ የታከሇ ከሆነ በኢትዮዺÃ ዉስጥእንዯተመረተ 

Yቆጠራሌ:: 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
17.Non-discrimination 

Without prejudice to Article 18 of this 

Proclamation, candidates shall not be 

discriminated against in the proceeding of 

public procurement on the basis of nationality, 

race or any other criterion not having to do with 

their qualifications. 

18. Preference 
1. A preference margin which shall be 

determined by a directive  to be issued 

by the Bureau  for goods produced in 

Ethiopia; for works carried out by 

Ethiopian nationals and for consultancy 

services rendered by Ethiopian 

nationalsbe granted in the evaluation 

process. 

2. In addition to the preference provided for in 

sub-Article (1) of this Article further preference 

of such margin as to be determined by the 

directive to be issued by the Bureau may be 

allowed for Small and Micro Enterprises 

established in accordance with Small and Micro 

Enterprises Proclamation. 

3. Where in the evaluation of bids for 
procurement of goods, services or works equal 
percentage points are given for bidders offering 
similar price and quality, preference shall be 
given to local goods, services or companies. 

4. For the purpose of sub-Article one(1) of this 
Article any good to which more than 35% of the 
value added occurs in Ethiopia shall be defined 
as one which is produced in Ethiopia. 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

!9..  ¾Ó”‟<’� eM� 

.uS”ÓY� SY]Á u?�‹“ u°Û }¨ÇÇ]‹ 

S"ŸM ¾T>Å[Ñ< Ó”‟<’�‹ uîOõ SÅ[Ó 

›Kv�¨<:: uîOõ ÁM}Å[Ñ< T“�¨<U 

ግንኙነቶች በማከታተሌ በፅሑፍ S[ÒÑØ 

›Kv�¨<:: 

. የቢሮው ¾S[Í M¨<¨<Ö<” �¡¡K†’� �“ 

uUeÖ=` SÖul” T[ÒÑØ ¾T>Áe‹K< 

Y`¯�‹ S²`Ò��¨<” እና በቴክኒክ ረገዴ 

ተፇሊጊ ሁኔታዎችን STEL��¨<” c=Á[ÒÓØ 

ŸîOõ u}ÚT] ¨ÃU uîOõ U�¡ 

u›?K?¡�a’>¡e ²È Ó”‟<’� TÉ[Ó ¾T>Áe‹M 

mm¶Ã K=Á¨× Ã‹LM:: 

&.  ቋ”ቋ 

1. ›lM xqF tÅ‰ÓC ¾T>d}ñu� ግዥ 

ካሌሆነ ue}k` ¾›Ñ` WS_tÅ‰ÓC w� 

KT>d}ñu� B/@‰êE የጨረታ ሰነዴ 

የሚዘጋጀው እና ጨረታው የሚካሄዯው 

u›T`† ቋ”ቋ ’̈ <&&J„U KÓ»¨< ›ካN?É 

›S� SJ’< Ÿ�S’u� ¾}ሟL ¨<ÉÉ`” 

�”ÅTÃÑÉw }[ÒÓÙ ¾›Ñ` ¨<eØ tÅ‰ÓC  

KT>d}ñu� ¾›Ñ` ¨<eØ =r¬'y=r¬ 

\nD �“ ¾SÝ[�¨< c’Éu�”ÓK=²† ቋ”ቋ 

�”Ç=²ÒÌ ¾S”ÓY� S/u?~ K=ðpÉ Ã‹LM&& 

 

3. l›lM xqF ግዥ ጨረታ ማስፇፀሚያ 

የሚዘጋጁት ማናቸውም ሰነድች በእንግሉዘኛ 

ቋንቋ መሆን ይኖርባቸዋሌ፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

19. Form of Communications 
1. Communications between candidates and 

Public Bodies shall be in writing. 
Communications in any other form shall be 
referred to and confirmed in writing. 
 

2. Subject to necessary safeguards with regard to 
authenticity and confidentiality, and when 
technical conditions so permit, the Minister 
may issue a directive to determine the extent 
by which communication by electronic means 
may be used in addition to or instead of writing. 

20. Language 
1. Except where a procurement proceeding 

involves international bidders, for national bids 
in which only local bidders participate, the bid 
document shall be prepared and the bid 
process shall be conducted in the Amharic 
language. However, if it is found to facilitate the 
procurement process, the Public Body 
concerned may authorize the use of English 
language in the preparation of bid documents 
and bid proposals in a national bid in which only 
local bidders participate, provided that such an 
act is not prejudicial to fair competition.  

2. For procurement to be conducted by means of 
International competitive bidding, all 
documents shall have to be prepared  in the 
English language 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 

@1. የዕጩ ተወዲዲሪዎች ብቃት እና 

መሟሊት እና ያሇባቸው መስፇርቶች 

 

. uT”†¨<U ¾S”ÓY� Ó» ሇመሳታፍ 

ዕጩ ተወዲዲሪዎች ከዚህ በታች 

የተዘረዘሩትን �“ ¾S”ÓY� SY]Á 

u?�‹ ŸÓ»¨< M¿ vI`Ã uS’d� 

¾T>Á¨×D†¨<” K?KA‹ Seð`�‹ 

TTEL� ›Kv†¨<:: 

 

G/ uT>Ñu<� ¨<M SW[� KSðìU 

¾T>Áe‹M ¾S<Á“ ¾�¡’>¡ wn�' 

¾óÃ“”e ›pU' SX]Á �“ K?KA‹ 

የመገሌገያ ሥፍራዎች፣ ግዥው 

በሚፇጸምበት ተግባር የሥራ አሠራር 

ችልታ፣መሌካም ዝናና እና የሰው ኃይሌ 

ያሊቸው' 

 K/ ውሌ KSðìU ¾T>Áe‹M ¾QÓ 

ችልታ ያሇው<' 

 

N/ u°Ç ÁM}Á²' ÁMŸW[ ¨ÃU የሥራ  

�”penc?¨<” ÁLs[Ö' ¾”ÓÉ Y^ 

�”penc?¨< ያሌታገዯ፣ ወይም በእነዚህ 

ምክንያቶች ተክሶ u¡`Ÿ` LÃ ÁMJ’' 

S/ቢሮው በሚያወጣው መመሪያ 

¾}SKŸ} <̈ �”Å}Öuk J„' u›p^u=‹ 

ዝርዝር ውስጥ የተመዘገበ'  

 

 

 

 

 

 

21. Qualification of candidates 
 

1. In order to participate in public procurement, 

candidates must qualify by meeting the 

following criteria and such other criteria, as the 

Public Body considers appropriate under the 

circumstances: 

(a) that they possess the necessary professional 

and technical qualifications and competence, 

financial resources, equipment and other 

physical facilities, managerial capability, 

experience in the procurement object, 

reputation, and the personnel, to perform the 

contract; 

(b) That they have the legal capacity to enter 

into the contract;  

(c) that they are not insolvent, in 
receivership, bankrupt or being wound up, their 
business activities have not been suspended, 
and they are not the subject of legal 
proceedings for any of the foregoing; 
 

(d) subject to the directives to be issued by 
the Minister, that they are registered in the 
suppliers list;  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

W/ በመንግስት ግዥ እንዲይሳተፌ ታግድ 

¾’u[ ŸJ’ የታገዯበትን ጊዜ ÁÖ“kk' 
 

[/ የታዯሰ ¾”ÓÉ Y^ ðnÉ ÁK¨<“ u›=�ÄåÁ 

¾Ów` QÑA‹ u}Å’ÑÑ¨< SW[� የግብርና 

የታክስ ግዳታውን የተወጣ፣ 
 

c/ ¾v”¡ H>dw ÁK¨<' 

. ¾S”ÓY� SY]Á u?~ °Û ተወዲዲሪዎች 

u²=I ›”kê ”®<e ›”kê  የተዘረዘሩትን 

Seð`�‹ ¾T>ÁTEK< SJ’<” KT[ÒÑØ ›eðLÑ> 

¾J’< ¾c’É S[Í‹” ¨ÃU K?KA‹ S[Í‹” 

�”Ç=Ák`u< SÖ¾p Ã‹LM::  

 

.u²=I ›”kê SW[� °Û }¨ÇÇ]‹ 

�”Ç=ÁTEK< ¾T>Öul� Seð`�‹ uÚ[� c’É 

¨ÃU ¾}Ý^Œ‹” የመወዲዯሪያ ሀሳብ 

ሇመጠየቅ uT>²ÒÌ c’Ê‹ ¨<eØ SSMŸ� 

ÁKv�¨< c=J”' uG<K<U }Ý^Œ‹ LÃ u�Ÿ<M’� 

}ðíT> SJ” ›Kv�¨<:: 

 

.¾S”ÓY� SY]Á u?~ u²=I ›”kê ”®<e 

›”kê  SW[� ¾T>k`u<�” c’Ê‹ �“ 

የመመዘኛ Seð`�‹” መሠረት በማዴረግ 

የዕጩ ተወዲዲሪዎችን wn� SÑUÑU ›Ku�:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

e) that the period for which they were 

suspended from participating in public 

procurement is over; 

 

(f) that they have renewed trade license and 

fulfilled their obligations to pay taxes    

according to Ethiopian tax laws; 

(g) that they have a bank account. 

2. The Public Body may require candidates to 

provide such appropriate documentary 

evidence or other information as it may deem 

useful to satisfy itself that the candidates are 

qualified in accordance with the criteria 

referred to in Sub-Article (1). 

3. Any requirement established pursuant to this 

Article shall be set forth in the bid documents 

or other documents for solicitation of 

proposals, and shall apply equally to all 

candidates. 

4. The Public Body shall evaluate the qualifications 

of candidates in accordance with the criteria 

and procedures set forth in the documents 

referred to in sub-Article (3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

. ¾S”ÓY� SY]Á u?~ wn� ÁL�¨< SJ’<” 

KTe[Ç� Gc}† S[Í ¾Á²< c’Ê‹” Ák[u< 

ዕጩ ተወዲዲሪዎች ወይም ብቃታቸውን 

KT[ÒÑØ Ák[u<� S[Í መሠረታዊ eI}� 

ÁKu� ¨ÃU ÁM}TEL SJ’< uT“�¨<U Ñ>²? 

የተረጋገጠ ዕጩ ተወዲዲሪዎች ከጨረታ 

ዉጪ እንደሆነ ያዯርጋሌ፣ ሆን ብል ሀሰተኛ 

መረጃ የያዙ ሰነድችን ያቀረቡ ዕጩ 

ተወዲዲሪዎችን በህግ እንዱጠየቁ ያዯርጋሌ፡፡ 

@2. የቴክኒክ ፌሊጎት መግሇጫ 

. eKÓ»¨< U”’� �¡¡K†“ ¾}TEL መግሇጫ 

�”Ç=„`�”Ç=G<U °Û }¨ÇÇ]‹ õ�G©“ 

ÓMî uJ’ ›W^` መወዲዲር የሚችለበትን 

ሁኔታ ሇማመቻቸት ግዥ ፇጻሚ አካሊት 

¾T>Ñ²<ª�¨<” °n‹' የግንባታ ሥራዎች 

ወይም አገሌግልቶች ባህርይቶች የሚያሳይ 

የቴክኒክ ፍሊጎት መግሇጫ ማዘጋጀት 

አሇባቸው<:: 

 

. የቴክኒክ ፍሊጎት መግሇጫው የመንግስት መ/ቤቱ 

ሉገዛ ¾T>ðMÑ¨<” ዕቃ ጥራት፣ ጠቀሜታ ተገቢ 

ጥንቃቄ' እንዯ አስፇሊጊነቱ SKŸ=Á¨<”' SKÁ¨<”' 

SÖ]Á¨<”' ›e}hgÑ<”' UM¡~”' ¨ÃU 

¾›S^[~” H>Å�“ ዘዳ እንዱሁም ተፇሊጊ ¾J’¨<” 

vI`Ã ¾T>ÁTEL SJ’< ¾T>[ÒÑØu�” Y`¯� 

የሚገሌፅ SJ” ›Ku�:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. The Public Body shall disqualify a candidate 

who submits a document containing false 

information for purposes of qualification; it 

shall disqualify a candidate if it finds at any time 

that the information submitted concerning the 

qualifications of the candidate was materially 

inaccurate or materially incomplete. 

22. Technical Specification 
1. Technical specifications and descriptions laying 

down the characteristics of the goods, works or 

services to be procured shall be prepared for 

the purpose of providing a correct and 

complete description of the object of 

procurement and for the purpose of creating 

conditions of fair and open competition 

between all candidates. 

2. The technical specifications shall clearly 

describe the Public Body’s requirements with 

respect to quality, performance, safety and 

where necessary dimensions, symbols, 

terminology, packaging, marking and labeling or 

the processes and methods of production and 

requirements relating to conformity assessment 

procedures. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

. ¾S”ÓY� SY]Á u?~ የሚያዘጋጀው የቴክኒክ 

ፍሊጎት መግሇጫ እስከ ተቻሇ ዴረስ' 

G/ uÇ=³Ã” ¨ÃU vQ]Á�”             

uS²`²` LÃ dÃJ” በጠቀሜታ ሊይ' 

K/ ›Ñ^© Å[Í ¾¨×K� c=J” Å[Í¨<” ¨ÃU 

¯KU ®kõ }kvÃ’� ÁL�¨<” Å[Í‹ ¨ÃU 

¾Ó”v� ¢Ê‹ SW[� ÁÅ[Ñ ' 

N/   cò ¨<ÉÉ`” የሚጋብዝ �“ ¨<ÉÉ`” ሉገዴቡ 

የሚችለ መግሇጫዎች ÁM}"}~u� SJ” 

›Ku�:: 

 

. ¾S”ÓY� SY]Á u?~” õLÑA� u�¡¡M 

KSÓKî ›e�Ò] "MJ’ ወይም ላሊ ዘዳ 

ካሌታጣ ue}k` ¾�¡’>¡ SÓKÝ ¾}K¾ ¾”ÓÉ 

UM¡� ¨ÃU eU' û}”�' Ç=³Ã” ¨ÃU 

¾}¨c’” ›U^‹ ¨ÃU ›ÑMÓKA� cÜ 

¾T>Öpe SJ” ¾Ku�U:: ›eÑÇÏ ሁኔታ 

uT>ÁÒØUu� Ñ>²? #¨ÃU }Sdd¿”$ ¾T>M 

N[Ó u°n“ ›ÑMÓKA� ዝርዝሩ ውስጥ መታከሌ 
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3. Technical specification prescribed by Public 

Bodies shall, as far as possible: 

(a) be in terms of performance rather than 

design or descriptive characteristics; and 

(b) be based on national standards, where 

such exist, or otherwise on internationally 

recognized standards or building codes;  

(c)   inviting open competition and devoid of 

any statement having the effect  of restricting 

competition.  

4. There shall be no requirement or reference in 

the technical specifications to a particular 

trademark or name, patent, design or type, 

specific original producer or service provider, 

unless there is no sufficiently precise or 

intelligible way of describing the procurement 

requirements of the Public Body and provided 

that words such as “or equivalent” are included 

in the specifications. 

23. Rejection of  Bids,  

Proposals and Quotations 

1. The Public Body may for one or more of the 
following reasons reject in whole or in part bids, 
proposals or quotations at any time prior to the 
conclusion of procurement contract:  
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(a) where there is proof  of  error in the 
procurement proceeding    which could affect 
the outcome of the bid; 
 

(b) where it is ascertained that the 
procurement has no use in enabling the Public 
Body to obtain a better technical or economic 
advantage as a result of a change of work plan 
or another alternative representing a better 
option to meet the requirement of the Public 
Body; 
 

(c) where bidders fail to meet the 
minimum criteria set forth in the bid document.  
 

(d)   where the minimum price offered in 
the bid does not match with the market price 
circulated by the Agency and it is presumed that 
the Public Body can get a better price 
advantage by re-advertising the bid; 
 

(e)   where the price offered by the 
successful bidder exceeds the budgetary 
allocation made for the procurement and the 
Public Body cannot make up for the deficiency 
from any other source; 
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(F)where it is proved that the bidding is not 

sufficiently competitive as a result of 
connivance among candidates. 

 

2. Public Bodies shall have to give notice to 

candidates forth with disclosing the reasons 
for rejecting bids, proposals or quotations 
wholly or partially in accordance with sub 

Article (1) of this Article. However, they 
shall not be required to justify the reasons. 

 

3. If the decision to reject all bids is taken 

before the opening date and time, the bids 
received shall be returned unopened to the 

candidates submitting them. 
 

4. The procuring entity shall incur no liability 
towards candidates solely by virtue of its 

invoking sub-Article (1) of this Article 
 

 

24. Electronic Procurement 
To achieve economy, transparency and 

modernization in public procurement, the 

Bureau  may authorize the use of electronic 

means as a method of procurement. In order to 

implement this: 

1. the Bureau shall conduct a study and submit 
proposal on a system of conducting 
procurement by means of electronic exchange 
of information which is appropriate to the level 
of development of the country; 
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2. the Bureau shall ensure that Public Bodies, 
suppliers and supervising entities develop the 
capacity required to implement the systemsub-
Article (1) of this Article.  
 

3. upon due consideration of the proposed system 
of effecting procurement by means of 
electronic exchange of information and where 
he is satisfied that the overall system and 
capacity of Public Bodies and suppliers allows 
the carrying out of procurement through 
electronic exchange of information, the Bureau 
may authorize the implementation of the 
electronic system in all or certain public 
procurement proceedings by establishing the 
appropriate framework for the operation of the 
proposed electronic system.    

25. Rules of Ethics in Public 

Procurement and Property 

Administration 
1. Personnel engaged in public procurement or 

property administration shall have to observe 

the following rules of ethics in the discharge of 

their duties. The Bureau shall issue a directive 

to prescribe in detail the manner in which these 

rules shall be implemented: 
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(a) the obligations to notify any actual or possible 
conflict of  

 interest and isolate oneself from any processes 

involving such conflict; 

   (b) to give candidates and suppliers equal 

opportunity of competition and performance; 

(c) keep in secret any confidential 
information concerning the Public Body, 
candidate or supplier  which he/she came to 
know on account of his/her duty. 

           (d) to reject any offer of anemployment 

opportunity or anything of monetary value or 

service; 

            (e)    to report to the law enforcement agencies any 

intended or completed action of corruption and 

contribute to the effort to fight corruption and 

malpractice;  

 

           (f) demonstrate concern to public resource and 

property; 
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2. Without prejudice to the provisions of Chapter 

15 hereof any candidate or supplier has the 

obligation to refrain from any act affecting the 

process of public procurement and property 

disposal.  Any candidate or supplier who: 

 

(a) with an intention to influence the decision or 

action of the head or staff member of the Public Body 

or persuade the Public Body to change its established 

practice of procurement and property disposal, gives 

directly or indirectly gifts of any kind in the form of 

inducement, promises to give gifts, offers 

employment opportunity or anything of monetary 

value or service; 

 

    (b)  with an intention to mislead aprocurement 

proceeding presents a falsified document or 

withholds information he/she should have 

disclosed; 

     (c) connives with another candidate in an act of 

false  competition in order to get unfair 

advantages; 
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d) report to the law enforcement agencies any intended or 

completed action of corruption which he came to know 

during the procurement proceedings and contribute to the 

effort to fight corruption and malpractice;  

shall be disqualified by the Public Body. The Public Body 

shall have to report the matter to the Bureau and the 

appropriate law enforcement body. The reason underlying 

the decision to disqualify any candidate in accordance 

withthis Article shall have to be recorded in the 

procurement file and communicated to the candidate 

concerned. 

26. Methods of Procurement 
1. The following methods shall be used in 

public procurement.  

(a) Open Bidding 

(b) Request for proposals 

(c) Two stage Tendering 

   (d) Restricted Tendering 

(e) Request for Quotation 

(f) Direct Procurement  

2.Except as otherwise provided in this 

Proclamation Public Bodies shall use open 

bidding as the preferred procedure of 

procurement. 

3.Public Bodies may use a method other than 

open bidding only where conditions for use of 

such other method stipulated under this 

Proclamation are satisfied. 

4.Public Bodies shall not split procurement 

requirements for a given quantity of goods, works or 

services with the intention of avoiding the preferred 

procurement procedure stated under this 

Proclamation or in the procurement directives. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

@7 ¾S”ÓY�“ ¾ÓM i`¡“ 

 

የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት 

¾S”ÓY�“ የግሌ ሽርክና የሚመሰረትበትን 

ሁኔታ እና የሽርክናውን ዝርዝር አፇጻፀም 

¾T>̈ e” ዯንብ ያወጣሌ:: 

ክፌሌ  ›^ƒ 

የግሌፀ ጨረታ አፇጻጸም 
 

@8.የጨረታ ማስታወቂያ  

0. የጨረታ ማስታወቂያ የጨረታ ሰነደ 

በተዘጋጀበት ቋንቋ በሚታተም እና ሀገራዊ 

ሽፊን ባሇው ጋዜጣ ቢያንስ አንዴ ጊዜ 

መውጣት አሇበት:: 

2. የመንግስት መሥሪያ ቤቱ አስፇሊጊ ሆኖ 

ሲያገኘው የጨረታ ማስታወቂያው በዚህ 

አንቀፅ ንዐስ አንቀጽ 1 ከተጠቀሰው 

በተጨማሪ በብሕራዊ የሬዱዩ እና 

¾�K?w»” ×u=Á Te�¨mÁ <̈” K=Áe’Ó` 

Ã‹LM&& 

3. ሇዕጩ ተወዲዲሪዎች ሇጨረታ ማቅረቢያ 

የሚሰጠው ጊዜ በግዥ መመሪያ 

ከሚወሰነው አነስተኛ የቀን ብዛት ያነሰ 

መሆን የሇበትም:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

27. Public Private Partnership 
 

The Regional Administrative council may by 

Directive prescribe the rules governing the 

formation of Public Private Partnership and the 

modes of implementation of such partnership. 

  

CHAPTER-FOUR  

PROCEDURE OF OPEN 

TENDERING 

 28. Advertisements 
 

1.Invitation to bid shall be 

advertised in at least one national 

newPaper of general circulation which is 

published in the language  the bidding 

document is prepared. 

2.Where the Public Body finds it necessary, 

it may, in addition to The medium 

mentioned in sub Article 1 of this article 

advertise  The bid on national Radio and 

Television. 

3.The time allowed for preparation of bids 

shall not be less than a minimum number of 

days stated in the procurement directives. 

 

 

 

 

 

 



 

 

፳፱  የጨረታ ጥሪ 

የጨረታ ጥሪ ከሚከተለት በተጨማሪ 

ቢሮው¾T>̈ ×¨<” SÅu† የጨረታ c’É 

SW[� uTÉ[Ó S²ÒË� ›Ku�:: 

G/ የመንግስት SY]Á u?~” eU“ ›É^h' 

K/ ¾°n <̈”' ግንባታ ሥራውን �“ 

¾›ÑMÓKA~” ›ß` መግሇጫ' 

N/ የጨረታውን c’É KTÓ‟� STEL� 

ÁKv� <̈” pÉS ሁኔታዎች �“ ¾Ú[� 

c’Æ የሚገኘበትን ቦታ፣ 

S/ የጨረታ መወዲዲሪያ ሀሳብ ¾T>k`wu�” 

x� �“ ¾Tp[u=Á¨<” ¾SÚ[h Ñ>²?' 

W/ ጨረታው ¾T>Ÿð�u�” x� �“ ጊዜ 

እንዱሁም }Ý^Œ‹ ¨ÃU }¨"Ä‹ 

ጨረታው c=Ÿð� SÑ‟� ¾T>‹K< SJ’<” 

የሚገሌፅ ማሳሰቢያ' 

' .የጨረታ ሰነዴ 

u}Ý^Œ‹ S"ŸM የሚዯረገው ውዴዴር 

በተሟሊ፣ ገሇሌተኛና }Úvß SW[� vK¨< 

ሁኔታ �”Ç="H@É KTÉ[Ó ¾Ú[�¨< c’É 

በቢሮው¾}²ÒË¨<” SÅu† የጨረታ  c’É 

SW[� uTÉ[Ó um S[Í uÁ² SMŸ< 

¾}²ÒË SJ” ›Ku�:: u}KÃU c’Æ 

¾T>Ÿ}K<�” K=Á"�� ÃÑvM::  

 

 

 

 

 

 

 

 

29. Invitation to Bid 
 Apart from containing the following particulars, 

the invitation to bid shall be prepared in 

accordance with the standard bidding 

document to be developed by the Bureau 

 (a) The name and address of the Public 

Body; 

(b) A brief description of the goods works or 

services to be procured; 

(c) The means and conditions for obtaining the 

bidding documents and the place from which 

they may be obtained; 

(d) The place and deadline for the submission of 

bids; and  

(e) The place and time for opening of bids, along 

with an announcement those bidders or their 

representatives are allowed to attend the 

opening of bids. 

30. Bidding Documents 
 

The bidding documents shall contain sufficient 

information to enable competition among the 

bidders to take place on the basis of complete, 

neutral and objective terms. In particular, 

bidding documents must include: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

G/ የመጫረቻ c’ዴ KT²ÒË�“ KTp[w ›eðLÑ> ¾J’< 

SS]Á‹”' 

K/ የመጫረቻ c’Æ” Te[Ÿu=Á ¾SÚ[h k”' 

የመጫረቻ ሰነዴ ¾T>L¡u�” ›É^h' ጨረታው 

የሚከð�u�” k”' c¯� �“ x�' �”Ç=G<U 

¾}Ý^Œ‹ ¨Ÿ=KA‹ በጨረታው S¡ð� Y’-Y`¯� 

LÃ K=Ñ‟< ¾T>‹K< SJ’<” የሚገሌጽ መረጃ፣ 

N/ የጨረታ መወዲዲሪያ ሀሳብ ማቅረቢያ ቅጾች፣ 

እንዱሁም አግባብነት እስካሁን ዴረስ የጨረታ 

ማስከበሪያ ቅጾች፣ 

S/ Ÿª“¨< ¾መጫረቻ c’É Ò` Sp[w ÁKv�¨<” 

ተጨማሪ ኮፒዎችን' 

W/ ¾ውለን ›ÖnLÃ �“ M¿ ሁኔታዎች' 

[/ �”Å›Óvw’~ °n¨<” KTp[w ¨ÃU Y^¨<” 

KTÖ“kp Ã¨eÇM }wKA ¾T>ÑS}¨<” ¾Ñ>²? ÑÅw 

ÚUa }ðLÑ>¨<” ¾°n“ አገሌግልት ዝርዝር' 

c/ }Ý^� በጨረታው KSd}õ wn� ÁK¨< SJ’<” 

KT[ÒÑØ ¾T>Ák`v�¨<” S[Í‹ ¯Ã’� �”Ç=G<U 

¾óÃ“”e ›sS<” �“ QÒ©’~” KT[ÒÑØ Tp[w 

ÁKu�” S[Í' 

g/ ጨረታው ì”� ¾T>qÃu�” Ñ>²?' 

k/ ጨረታውን KSÑUÑU �“ uÚ[�¨< ›g“ò ¾J’¨<” 

ሇማስታወቂያ የሚያÑKÓK< Seð`�‹” �“ 

K�Á”Ç”Æ Seð`� ¾}cÖ¨<” ’Øw' 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(a) Instructions for the preparation and submission 

of bids; 

(b) information about the final date for receipt of 

bids, the address to which bids must be sent, 

the date, hour and place of opening, as well as 

an announcement that bidders or their 

representatives are allowed to attend the 

opening ceremony; 

(c) bid submission forms  and, where applicable, 

forms of bid security to be provided; 

(d) The number of copies to be submitted with the 

original bid; 

(e) Conditions of contract, general and special; 

(f) Specification of requirements, including time 

limit for delivery or completion of the task, as 

appropriate; 

(g) Evidence to be provided by the bidder to 

demonstrate its qualifications as well as its 

fiscal and legal standing; 

(h) The period during which the bid must remain 

valid; 

(i) The criteria and the points given to each 

criterion for evaluation of bids and award of the 

contract; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

u/ Ó»¨<” ¾T>ðîS¨< የመንግስት መሥሪያ ቤት 

የጨረታው ›g“ò Ãó ŸSÅ[Ñ< uò� 

uT“�¨<U ጊዜ ጨረታውን ሙለ በሙለ 

ወይም uŸòM ¾SW[´ Sw� ÁK¨< SJ’<”' 

}/ቢሮው በሚያወጣው መመሪያ በሌዩ ሁኔታ 

ሇተፇቀደ ግዥዎች በኮንትራት አፇፃፀም ወቅት 

የዋጋ ማስተካከያ K=Å[Ó ¾T>‹M ስሇመሆኑ 

እና የዋጋ ማስተካከያው የሚዯረግበትን ሁኔታ 

እና አፇጻጸሙን 

VV'0 የጨረታ ሰነዴ ሽያጭ 

0.   የጨረታ ሰነዴ የመሽጫ ዋጋ ሇጨረታው ሰነዴ 

´ÓÏ� �“ c’Æ” K°Û }¨ÇÇ]‹  

KTp[w Ÿ¨× <̈ ¨Ü vMuKÖ S}S” 

ይኖርበታሌ፡፡ 

2.    የጨረታ c’Æ ጨረታው Ÿ¨×u� ጊዜ ጀምሮ 

ጨረታው እስከሚዘጋጅበት ጊዜ ዴረስ 

ባለበት ¾e^ k“� እና በጨረታ 

ማስታወቂያው በተገሇፀው አኳኋን ሇዕጩ 

ተወረዲዲዎች እንዱዯርሱ መዯረግ አሇበት: 

3.¾S”ÓY� SY]Á u?~ አግባብ ሆኖ 

ሲያገኘው የጨረታ ሰነደ በነፃ እንዱcጥ 

ሉፇቅዴ ይችሊሌ፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

 

j) a reservation to the effect that the Public Body 

may reject all bids at any  time prior to the 

notification of award; and 

 

 (k) the price adjustments that may be made during 

contract implementation and the conditions 

and the manner under which such price 

adjustments can be made to special 

procurements prescribed by the Minister. s 

31.   Provision of bidding documents 

1. Bid documents shall be made available to 
candidates at a price not exceeding the cost of 
reproduction and delivery of such documents to 
candidates. 
 

2. The bidding document shall be delivered to 
candidates on working days between the date 
of publication of the invitation to bid and the 
closing date of the bid and in the manner 
specified in the invitation to bid.  
 

3. Where it deems it to be appropriate the Public 
Body may make the bidding document available 
to candidates free of charge. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

 

V'2 በጨረታ ሰነዴ ሊይ ስሇ ሚዯረግ ማሻሸያ 

0. የመንግስት መሥሪያ ቤቶች በራሳቸው 

የጨረታ ሰነዴ ከገዙ ዕጩ ተወዲዲሪዎች 

በሚቀርቡ ጥያቄዎች መነሻ የመጫረቻ 

ሰነዴ ማቅረቢያ ጊዜ ገዯብ ŸTKñ uò� 

የጨረታ c’Ê‹” Ã²� KThhM Ã‹LK<:: 

2. የተዯረገው ማሻሻያ በፅሑፌ ተዘጋጅቶ 

የጨረታ ሰነድችን ሇገዙ ዕጩ ተወዲዲሪዎች 

ሁለ በተመሳሳይ ጊዜ መሊክ አሇበት:: 

3. የመንግስት SY]Á u?~ የጨረታ c’Æ” 

Ã²� ThhM ›eðLÑ> ሆኖ ያገኘውን እና 

በማሻሻያው የተመሇከቱ ማስተካከያዎችን 

KTÉ[Ó um ጊዜ ¾K?K SJ’<” ¾}[Ç 

�”ÅJ’ °Û }¨ÇÇ]‹ ThhÁ <̈” 

SW[� ›É`Ñ <̈ የጨረታው c’Æ” 

KT²ÒË� um ጊዜ �”Ç=„^�¨< KTÉ[Ó 

¾Ó» <̈” vI`Ã SW[� በማዴረግ 

የጨረታውን ማቅረቢያ ጊዜ? K}¨c’< k“� 

K=Á^´U Ã‹LM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

32.  Modifications to bidding 

documents 
 

1. At any time prior to the deadline for submission 

of bids, the Public Body may, on its own 

initiative or in response to an inquiry by a 

candidate having purchased the bidding 

documents, modify the bidding documents by 

issuing an addendum, which becomes an 

integral part of the bidding documents.  

 

2. Any addendum shall be communicated 

promptly to all candidates having purchased the 

bid documents at the same time. 

 

3. If the Public Body considers it necessary to 

amend the bidding documents and if it 

determines that there is no enough time to 

incorporate the modification shall postpone the 

closing date by a number of days, depending on 

the procurement object, which is sufficient to 

enable the bidders to take the addendum into 

account in preparing their bids. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

VV 

'3 የጨረታ ማስከበሪያ 

0.የመ”ÓY� SY]Á u?�‹ uT>Á²ÒÌ� 

የጨረታ ሰነዴ }Ý^Œ‹ Ÿመጫረቻ 

c’Ê�� <̈ ጋር የጨረታ ማስከበሪያ 

የማቅረብ ግዳታ �”ÇKv�¨< መግሇጽ 

አሇባቸው፡፡ የጨረታ TeŸu]Á¨< SÖ” 

በጨረታው ኃሊፉነት በተሞሊው ሁኔታ 

¾TÃd}ñ�” KTek[� ¾T>Áe‹M መሆን 

ይኖርበታሌ፡፡ 

2.በዚህ አንቀፅ ንዐስ አንቀፅ 0የተገሇፀው 

ቢኖርም የጨረታ ማስከበሪያ ማስያዝ 

የሚያስፇሌግባቸው የግዥ ›Ã’�‹ እና 

የጨረታ ማስከበሪያው መጠን ቢሮው 

በሚያወጣው መመሪያ Ã¨e“M፡፡ 

3.  የጨረታ TeŸu]Á <̈ ì”� 

uT>qÃu� Ñ>²? <̈eØ }Ý^� ^c<” 

Ÿ <̈ÉÉ\ "ÑKK ¨ÃU ›g“ò <̈” ተጫራች 

uT>SKŸ� ›g“ò’~ Ÿ}ÑKìK� በኃሊ 

ውለን ሇመፇረም ሆኖ "M}Ñ‟ ወይም 

�”Ç=Ák`w ¾}Ö¾k¨<” ¾ <̈M TeŸu]Á 

"Lk[u የጨረታ TeŸu]Á¨< ውርስ 

ይዯረጋሌ:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

33. Bid Security 
 

1. Public Bodies shall include in the bidding 

documents a condition that bids must be 
accompanied by a bid security.  The amount 

of such bid security shall be sufficient to 
discourage irresponsible bidders.  
 

2. Notwithstanding the provision of sub-
Article 1 of this Article procurement in 
respect of which bid security shall be 
required and the amount of bid security 
shall be prescribed by the directive to be 
issued by the Bureau.  
 

3. A bid security will be forfeited if a bidder 

withdraws his bid within the validity period 

thereof or in the case of a successful bidder, 

if the bidder repudiates the contract or fails 

to furnish performance security, if so 

required. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

'4 ¾SÝ[‰ c’É eKTp[w“ eKSkuM 

0. ¾SÝ[� c’É uîOõ }²ÒÏ�“ }ð`Vu� 

u�gÑ ›?”yKAý ¨<eØ J„ በጨረታ 

ማስታወቂያው ከተመሇከተው የጊዜ ገዯብ በፉት 

በተገሇፀው ቦታ ገቢ መዯረግ አሇበት:: 

 

2. ¾SÝ[� c’Æ �Mp uSJ’< uÚ[• XØ” 

¨<eØ K=kSØ ¾TÃ‹M ŸJ’ የመጫረቻ ሰነደን 

¾S”ÓY� SY]Á u?~ የÓ» ስራ ክፌሌ 

ተረክቦ Ñu= ¾}Å[Ñu�” k”“ c¯� ¾T>ÁdÃ 

ማረጋገጫ ሇዕጩ ተወዲዲሪው መስጠት ›Ku�:: 

 

3. በዚህ አንቀፅ ንዐስ አንቀፅ 2 የተገሇፀው 

እንዯተጠበ ሆኖ የመጫረቻ c’ደን 

KTp[u=Á Ÿ}¨c’ <̈ Ñ>²? u%EL የk[u ሰነዴ 

ተቀባይነት አይኖረውም:: 

55 ጨረታን ስሇመክፇት 

0.የመንግስት SY]Á u?~ በጨረታ c’Æ 

¾}SKŸ}¨< ¾SÝ[� c’É Tp[u=Á 

¾}¨c’̈ <¾Ñ>²? ÑÅw �”Å}Ö“kk ወዱያውኑ' 

¾SÝ[� c’É ŸTp[u=Á ¾Ñ>²? ÑÅw uò� 

የቀረቡ የመጫረቻ ሰነድችን S¡ð� ›Ku�:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

34.     Submission and receipt of bids 

1. Bids shall be submitted in writing, signed 

and in a sealed envelope, to the place and 

before the deadline stated in the invitation 

to bid 

2. The Public Body shall give a receipt to the 

bidder indicating the time and date on 

which the bid document was submitted, 

where it becomes impossible to put the bid 

document in a bid box due to its large size. 

4. A kind of bid document stated under sub 

Article 2 above received after the deadline 
for submission shall be returned unopened 
to the bidder. 
 

35. Opening of Bids 
1. At the time stipulated in the bidding document 

for opening of bids, which should follow 

immediately after the deadline for submission 

of bids, the Public Body shall open all bids 

received before the deadline. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

2.¾}Ý^� eU �“ u�Á”Ç”Æ ¾SÝ[� c’É 

¾k[u¨< ¾SÝ[� ªÒ ' ¾}cÖ p“i �“ 

¾S”ÓY� SY]Á u?~ እንዯግዥውሁኔታ 

}Ý^Œ‹ ›”í^© Å[Í�¨<” KT¨p Ã[Ç�ªM 

wKA ¾T>ÁU”v�¨< K?KA‹ S[Í‹ Ÿõ vK 

ÉUî S’uw �“ SS´Ñw �”Ç=G<U }Ý^Œ‹ 

uÖ¾l Ñ>²? ¾}S²Ñu¨<” ´`´` �”Ç=ÁÑ‟< 

መዯረግ  ›Ku�:: 

3 u²=I ›”kê ”®<e ›”kê 2 ¾}Å’ÑÑ¨< 

u=„`U ¾�¡’>¡“ ¾óÃ”“e መወዲዯሪያ Gdw 

uG<K� ፓስታ የቀረበ uT>J”u� Ñ>²? ¾SÝ[� 

ªÒ¨< ¾T>’uu¨< ¾�¡’>¡ ÓUÑT¨< Ÿ}Ö“kk 

u%EL ÃJ“M:: 

'6 .¾SÝ[‰ c’Ê‹” eKSS`S` እና eKSÑUÑU 

 

1.ጨረታውን KSS`S`“ ÓUÑT¨<” KTŸ“¨” 

¾T>[Ç J„ c=Ñ‡' ¾S”ÓY� SY]Á u?~ }Ý^Œ‹ 

vk[u<� ¾SÝ[� c’É LÃ Tw^]Á  

�”Ç=cÖ< K=ÖÃp Ã‹LM:: J„U ¾ªÒ K¨<Ø” 

ÚUa ¾SÝ[� c’Æ ሊይ መሠረታዊ ሇውጥ 

¾T>ÁeŸ�M Gdw Tp[w ¨ÃU SõkÉ ›Ã�MU:: 

 

2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê  ¾}SKŸ}¨< u=„`U 

የመንግስት መስሪያ ቤቱ በጨረታ ምርመራው 

ወቅት የተገኙ< ¾H>dw eI}�‹” KT[U Ã‹LM:: 

¾S”ÓY� SY]Á u?~ እነዚህን ማስተካከያዎች 

የመጫረቻ c’Æ” Lk[u¨< }Ý^‹ u›ó×‡ SÓKî 

›Ku�:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. The name of the bidder and the total amount of 

each bid, discounts offered and any such 

information as the Public Body deems necessary 

to let the bidders know their relative rank shall 

be read out aloud and recorded and a copy of 

the record shall be made available to any bidder 

on request. 

3. Notwithstanding the provisions of sub –Article 2 

of this Article, the envelope containing the price 

offered by the bidder shall be read after the 

evaluation of the technical proposal where 

technical and financial proposals are submitted 

in two separate envelops.  

36. Examination and Evaluation of Bids 
 

1. The Public Body may ask bidders for clarification of 

their bids in order to assist in the examination and 

evaluation of bids; however, no change in the 

substance of the bid, including changes in price , shall 

be sought, offered or permitted. 

2. Notwithstandingsub-Article (1) of this Article, 
the Public Body shall correct arithmetical errors 
that are discovered during the examination of 
bids. The Public Body shall give prompt notice 
of any such correction to the bidder that 
submitted the bid. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

 

 

3.u²=I ›”kê ”®<e ›”kê  

¾}SKŸ}¨<�”Å}Öuk J„' የመንግስት 

መሥሪያ ቤቱ ጨረታው< ¾}TEL ’¨< wKA 

K=kØM ¾T>‹K¨< በጨረታው c’É ¾}SKŸ~�” 

ተፇሊጊ ሁኔታዎች S<K< uS<K< ¾T>ÁTEL J„ 

ሲያገኘው ነው<:: 

4. በጨረታው c’É Ÿ}²[²\� vI]Á�' ¾¨<M 

nKA‹' ሁኔታዎች �“ K?KA‹U }ðLÑ> ’Øx‹ 

Ò` u}¨c’ Å[Í M¿’� u=„[¨<U መሠረታዊ 

¾J’ K¨<Ø �“ M¿’� �eŸK?K¨< ዴረስ ወይም 

የጨረታው ቁምነገር ሳይሇወጥ ሉታረም ¾T>‹M 

Ønp” eI}� ¨ÃU ÓÉð� u=„[¨<U 

¾S”ÓY� SY]Á ቤቱ ጨረታውን �”Å}TEL 

›É`ÑA K=kuM Ã‹LM:: T“�¨<U M¿’� 

�eŸ}�K É[e u›G´ }ÑMï uÚ[� ÓUÑT 

�“ ውዴዴር ¨p� ŸÓU� ¨<eØ SÓv� 

›Ku�:: 

5.ማናቸውም የመንግስት መሥሪያ ቤት Ÿ²=I 

u�‹ ¾}²[²\�” ¾TÁTEK< }Ý^Œ‹” ›g“ò 

›É`Ô SU[Ø ¾Ku�U:: 

G/  }Ý^� u›”kê ፳(0) ¾}Ökc<�” 

Seð`�‹ TTEL� ¾TÃ‹M J„ c=Ñ‡' 

K/ }Ý^� u²=I ›”kê ”®<e ›”kê  

SW[� ¾}Å[Ñ¨<” ¾H>Xw Te}"ŸÁ 

¾TÃkuM J„ c=Ñ‡' 

N/የቀረበው የመጫረቻ ሰነዴ በጨረታ ሰነዴ 

የተመሇከቱትን ሁኔታዎች የማያሟሊ ሆኖ ሲገኘ' 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 
 

3. Subject to sub-Article (4) of this Article, the 
Public Body may regard a bid as responsive only 
if it conforms to salient requirements set forth in 
the bidding documents. 

 
4. The Public Body may regard a bid as 
responsive even if it contains minor deviations 
that do not materially alter or depart from the 
characteristics, terms, conditions and other 
requirement set forth in bidding documents or if 
it contains errors or oversights that are capable 
of being corrected without touching on the 
substance of the bid.  Any such deviations shall 
be quantified, to the extent possible, and 
appropriately taken account of in the evaluation 
and comparison of bids. 
 
 
5.The Public Body shall not award a contract 
when: 
 

(a) The bidder has failed to demonstrate, in the 
manner foreseen in Article 20(1), that it is 
qualified; 

 

(b) The bidder does  not accept a correction of an 
arithmetical error made pursuant to sub-Article 
(2)  of this Article; 
 

(c)The bid is not responsive. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

6.የመንግስት SY]Á u?~ u²=I ›”kê ”®<e ›”kê 

8 u}Å’ÑÑ¨< SW[� ›g“ò <̈” }Ý^‹ KSU[Ø 

uÚ[� c’Æ u}SKŸ}¨< ¾ÓUÑT Seð`� SW[� 

}ðLÑ>¨<” ÁTEK< ¾SÝ[� c’Ê‹” SÑUÑU“ 

T¨ÇÅ` ›Ku�:: uÚ[� c’É ÁM}SKŸ} 

¾T¨ÇÅ]Á Seð`� uØpU LÃ K=¨<M ›Ã‹MU:: 

7.ማናቸውምተጫራችበመጫረቻሰነደከተመሇከተው

ውጪበጨረታውአሸናፉሇመሆንያቀረበውንየመጫረ

ቻዋጋእንዱሇውጥወይምያቀረበውንየመወዲዯሪያሐሳ

ብእንዱያሻሽሌወይምይህንንሇመፇፀምግዳታእንዱገ

ባሉጠየቅወይምሉገዯዴአይችሌም፡፡ 

8. በጨረታ አሽናፉ ሆኖ የሚመረጠው <' 

G/ በጨረታ ግምገማ ¾�¡’>¡ SS²†‹” TTEL~ 

የተረጋገጠ እና አነስተኛ ዋጋ Ák[u }Ý^‹' ¨ÃU 

K/ የመንግስት መሥሪያ ቤቱ በጨረታው < c’É ¨<eØ 

›g“ò¨< }Ý^‹ ¾T>S[Øu�” Seð`� ¾ÑKì 

ŸJ’' በጨረታ c’Æ የሰፇረውን የጨረታውን 

›=¢„T>Á© እሴት ¾T>¨e’¨<” Seð`� SW[� 

በማዴረግ በሚካሄዴ ግምገማ የተሻሇ ›=¢„T>Á©  

ጠቀሜታ ያሇው የጨረታ ሐሳብ Ák[u¨< }Ý^‹ 

›g“ò ÃJ“M:: J„U መስፇርቱ በተጨባጭ 

ሁኔታ ሊይ የተመሠረተ በአኃዝ ሉገሇፅ የሚችሌ 

ሆኖ በግምገማው ሂዯት አንጻራዊ ክብዯት 

የሚሠጠው �“ �eŸ }�K É[e uÑ”²w ¾T>ÑKî 

SJ” ›Ku�:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. In the process of selecting the successful bidder, 
the Public Body shall only consider substantially 
responsive bids for further evaluation and 
comparison, as defined in sub-Article (8), of this 
Article in accordance with the criteria set forth 
in the bidding documents.  No criterion shall be 
used that has not been set forth in the bidding 
documents.  

 
7. No bidder may be required to change the price 

offered in his bid or otherwise modify his 
proposal or to assume obligation to do so except 
as set forth in the bidding document. 

 
8.    The successful bid shall be: 
 
(a)The bid that is found to be responsive to the 
technical requirements and with the lowest 
evaluated price; or 
 

(b) ifthe Public Body has so stipulated in the 

bidding documents, the bid offering 

better economic advantage ascertained 

on the basis of factors affecting the 

economic valueof the bid which have 

been specified in the bidding documents, 

which factors shall, to the extent 

practicable, be objective and 

quantifiable, and shall be given a relative 

weight in the evaluation procedure or be 

expressed in monetary terms wherever 

practicable 

 

 

 

 

 

 

 

 



N/ ቢሮው በሚያወጣው ዝርዝር መመሪያ በሚወሰነው 

መሠረት በዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 8 በፉዯሌ (ሀ) 

ወይም (ሇ) መሠረት የተመረጠው ተጫራች ህጋዊነት 

IÒ©’�' ¾óÃ“”e �“ ¾�¡’>¡ ›pU uSÝ[� c’Æ LÃ 

u}kSÖ¨< Sc[� SJ’< uÉQ[ ÓUÑT c=[ÒÑØ' 

 

9. የመንÓY� SY]Á u?~ ¾ÓUÑT¨<” ¨<Ö?� u›ß\ 

¾T>ÑMî ¾ÓUÑT ]þ`� T²ÒË� ›Ku�:: 

 

'7. uT>eØ` eKT>Á²< ›W^a‹ 

ጨረታው Ÿ}Ÿð}u� Ñ>²? ›”e� ከጨረታ 

U`S^' ŸTw^]Á' ŸÓUÑT �“ ›g“ò¨<” 

}Ý^‹ uT>SKŸ� Ÿk[u¨< ¾¨<X’@ Gdw Ò` 

¾}ÁÁ²< S[Í‹ uT>eÖ=`’� SÖup ÁKv�¨< 

c=J”' ›g“ò¨< }Ý^‹ �eŸT>ÑKî É[e 

K}Ý^Œ‹ ¨ÃU ŸY^¨< H>Å� Ò` Ó”‟<’� 

KK?L�¨< c‹ SÑKî ¾Kv�¨<U:: 

#8 Ÿ›g“òተጫራች ጋር ዴርዴር ስሇሚዯረግባቸው ጉዲዮች 

0. የመንግስት መስሪያ ቤቱ Ÿ›g“ò¨< }Ý^‹ ጋር 

የጨረታ ሰነደ ሊይ ባሌተጠቀሱ የውሌ ›ðíìU 

Ñ<Ç¿‹ LÃ É`É` K=ÁÅ`Ó Ã‹LM&& 

2. u›”kî 44 ሊይ  u}Ökc¨< Sc[� Ÿ›”É አቅራቢ 

በቀጥታ ሇሚፇፀም ግዥ "MJ’ ue}k` ›g“ò <̈ 

}Ý^‹ vk[u¨< ªÒ �“ ŸªÒ Ò` Ó”‟<’� vL�¨< 

Ñ<ÇÄ‹ ሊይ የመንÓY� SY]Á u?~ Ÿ›g“ò <̈ 

}Ý^‹ Ò` É`É` TÉ[Ó ›Ã‹MU& 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 

c)Where it is ascertained in post evaluation of 
bids that the legal, financial and technical 
standing of the candidate selected as the 
successful bidder in accordance with sub Article 
(a) or (b) of this Article conformsto the 
requirements stated  in the bidding document. 
 

9. The Public Body shall prepare an evaluation 
report, containing a summary of the examination 
and evaluation of bids. 

 

37.Process to be confidential 
 
After the opening of bids, information relating to 
the examination, clarification, and evaluation of 
bids and recommendations for award must not 
be disclosed to bidders or other persons not 
officially concerned with this process until the 
award of the contract is announced. 

 

38. Matters subject for negotiation 

with the successful bidder  

 
1. The Public Body may negotiate with the 

successful bidder on                     matters of 
contract performance not dealt within the 
bidding      document. 

 
2. Except in a single source procurement provided 

for  in Article 44 herein the Public Body cannot 
negotiate on the price offered         by the 
successful bidder and on other issues related to 
price. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

'9 ›g“ò’�” eKSÓKî“ ̈ <M ስሇ መፇራረም 

0.የመንግስት SY]Á u?�‹ከተጫራቹ 

የቀረበው የመጫረቻ ሰነዴ ì”� ¾T>qÃu� 

k” ከማሇፌ በፉት በጨረታው አሽናፉ 

ሇሆኔው ተጫራች ›g“ò’~” SÓKî 

›Kv� <̈:: ¾›g“ò’� መግሇጫ ማስታወቂያ 

ውለ< ¾T>ð[Uu�” k” ¾T>ÑMî ሆኖ ፣ 

በጨረታው }g“ò KJ’< }Ý^Œ‹U 

¾›g“ò <̈” eU �“ ¾}g’ñu�” U¡”Á� 

የሚገሇፅ ማስታወቂያ በዯብዲቤ K=Å`d�¨< 

ይገባሌ:: 

 

2.በመ”ÓY� SY]Á u?~�“ u›p^u=¨< 

S"ŸM <̈M }Se`�M ¾T>vK <̈ uG<K~ 

}ªªÃ ¨Ñ„‹ eUU’� ¾}Å[cv�¨<” 

Ñ<ÇÄ‹ uS<K< ¾T>Ã² <̈ ¾ <̈M c’É c=ð[U 

ÃJ“M:: 

 

3.የመንÓY� SY]Á u?~ K}g“ò� 

}Ý^Œ‹ }g“ò’�� <̈” ¾T>ÑMì <̈ 

ማስታወቂያ ŸSÉ[c< �“ ቢሮው 

በሚያወጣው መመሪያ ሊይ ¾}SKŸ} <̈ 

¾Ñ>²? ÑÅw ŸTKñ uò� ¾Ó»¨<” <̈M 

Sð[U ¾Ku�U:: 

4.¾S”ÓY� SY]Á u?~ ¾¨<M 

›e}ÇÅ`” uT>SKŸ� K=Ÿ}M 

¾T>Ñv¨<›W^` የቢሮ 

ኃሊፉውuT>Á¨×¨< SS]Á Ã¨c“M:: 

 

 

 

 
 

39 Notification of award and 
signing of contract 

 

1. Prior to the expiry of the period 
ofbid validity, the Public Body shall notify 

the successful bidder that its bid has been 
accepted.  The notification of award shall 
specify the time within which the contract 

must be signed. The unsuccessful bidders 
shall also be informed who the successful 

bidder is and why they have lost the bid.  

 
2      The existence of a contract shall be 
confirmed through the signature of a 

contract document incorporating all 
agreements between the parties. 

 
3. The contract shall not be signed by the 

Public Body prior to the receipt of the notice 
by the unsuccessful bidder and before the 

period specified in the directive to be issued 
by the Bureau has lapsed.  
 

4. The procedures the Public Body shall follow 
in administering the contract shall be 

prescribed by a directive to be issued by the 
Bureau. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

(.¾¨<M TeŸu]Á 

›p^u= <̈ u¨<K< SW[� vKSðìS< 

uS”ÓY� SY]Á u?~ ሊይ ሇሚዯርሰው 

ጉዲት T""h ¾T>̈ <M ¾ <̈M TeŸu]Á 

Kባሇበጀትመ/ቤቱ SeÖ� ›Ku�:: ¾ <̈M 

TeŸu]Á ¾T>Ö¾pv� <̈ ¾Ó» ¯Ã’�‹' 

¾ <̈M TeŸu]Á <̈ ¯Ã’�“ SÖ” የቢሮ 

ኃሊፉው ሚያወጣው መመሪያ ይወሰናሌ:: 

(. የቅዱሚያ ክፌያ 

. uS”ÓY� Ó» ›ðíìU K›p^u= <̈ 

¾T>cÖ <̈ ¾pÉT>Á ¡õÁ SÖ” እና 

አፇፃፀም የቢሮ ኃሊፉው በሚወጣው 

መመሪያ መሰረት ተፇፃሚ  ይሆናሌ፡፡ 

 

2........’.... የቅዴሚያ ክፌያ ሉፇፀም የሚችሇው 

›p^u= <̈ upÉT>Á ¡õÁ SM¡ ŸT>̈ cÅ <̈ 

Ñ”²w SÖ” Ò` �Ÿ<M ¾J’ ªe�“ 

c=Ák`w ÃJ“M:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

40.Contract Security 
 
A supplier shall provide the Public Body 
with a contract security to make good any 

damage the Public Body may sustain as a 
result of default by the supplier under the 

contract. The type of procurement for which 
contract security is required and the type and 
amount of contract security shall be 

determined by a directive to be issued by the 
Bureau. 

 

41.    Advance payment 
1. Theamount of advance payment that may be 

allowed to suppliers in public procurement 

and the manner in which it is made available 
shall be determined by the directive to be 
issued by the Bureau. 

 
 

2. Advance payment may be effected only 
where a supplier furnishes advance payment 
guarantee in an amount equal to the advance 

payment. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

ክፌሌ አምስት 

ውስን ጨረታ 

(2.. በውስን ጨረታ ሇመጠቀም መሞሊት 

ያሇባቸው ሁኔታዎች 

 የመንግስት SY]Á u?�‹ u¨<e” ጨረታ ግዥ 

መፇጸም የሚችለትን የሚከተለትን ሁኔታዎች 

ሲሟለ ብቻ ነው<:: 

0. ዕቃው' የግንባታ ዘርፌ ሥራው ወይም 

አገሌግልቱ ከተወሰኑ አቅራቢዎች ብቻ የሚገኘ 

መሆኑ ሲረጋገጥ ወይም 

2. የግዥው መጠን የቢሮ ኃሊፉው በሚያወጣው 

መመሪያ ከተቀመጠው የገንዘብ መጠን ያሌበሇጠ 

ሲሆን' 

3.  ዝርዝር አፇጻፀሙ በመመሪያ የሚገሇፅ ሆኖ 

በተዯጋጋሚ ጨረታ ወጥቶ ተወዲዲሪ ያሌተገኘ 

ሲሆን'  

(. ¾¨<e” የጨረታ ›ðፃፀU 

¾¨<e” Ú[� Y`¯�‹ ŸÓMî ጨረታ ጋር 

ተመሳሳይ ሲሆኑ<' ¾¨<e” ጨረታ የሚ>Ÿ}K<�” 

M¿ ›W^a‹ ÃŸ}LM:: 

 

. u›”kî (2(1) SW[� °n¨<' የግንባታ ዘርፌ 

ሥራው<፣ የምክር ወይም ተፇሊጊው ላሊ 

አገሌግልት የሚገኘው ከተወሰኑ አቅራቢዎች 

ብቻ ሲሆን የጨረታው ጥሪ ሇነዚሁ 

አቅራቢዎች በሙለ ይሊካሌ&& 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER-FIVE 
 

RESTRICTED TENDERING 

 

42Conditions for use of restricted 

tendering  
Public Bodies may use restricted tendering as a 
method of procurement only where the 
following conditions are satisfied: 

1. it is a ascertained that the required object of 
procurement is available only with limited 
suppliers; 
 

2. The cost of procurement does not exceed the 
threshold specified in respect of restricted 
tendering in the directive to be issued by the 
Bureau. 

3. Where a repeated advertisement of the invitation 
to bid  fails to attract bidders in respect of a 
procurement subject to the directive to be issued 
by the Bureau. 
 

43.     Procedure for restricted 

tendering 
 

Restricted tendering procedures are the same as 
those applied in open tendering, except that: 

 
1. Where the object of procurement is available 

only with limited suppliers as anticipated in 
Article 42(1) herein the invitation to bid shall be 
sent to all such suppliers. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

2.¾¨<e” Ú[�¨< ¾T>"N?Å¨< u›”kî (2 (2) 

ወይም () ሊይ በተጠቀሰው ምክንያት ከሆነ 

የጨረታ ጥሪው እስከተቻሇ ዴረስ u›p^u=‹ 

´`´` ¨<eØ Ÿ}S²Ñu<� ›p^u=‹ S"ŸM 

¾T>Ÿ}ሇ¨<” SW[� uTÉ[Ó ይፇፀማሌ&& 

G/ ›S^[Ö< u›p^u=‹ ´`´` ¨<eØ K}S²Ñu<� 

õ�N© ¾J’ °ÉM ¾T>ÁeÑ‡ SJ” 

ይኖርበታሌ&& 

K/ Ø] ¾T>Å[ÓL�¨< °Û }¨ÇÇ]‹ w³� 

ውጤታማ ውዴዴር እንዱኖር ሇማዴረግ 

¾T>Áe‹M SJ’< S[ÒÑØ ÁKu� c=J”' 

�eŸ}�K É[e ¾}¨ÇÇ]‹ lØ` Ÿ 5 T’e 

¾Ku�U&& 

. Kመጫረቻ c’É ´ÓÏ� የሚፇቅዯው ጊዜ ሇዚህ 

የግዥ ዜዯ በግዥ መመሪያው Ÿ}¨c’¨< ›’e}†

¨< ¾k” w³� Á’c K=J” ›Ã‹MU:: J„U 

ሇጨረታው ጥሪ የተዯረገሊቸው ተጫራቾች 

uS<K< ¾SÝ[� c’Ç�¨<” ከጨረታው መዝጊያ 

k” uò� "eÑu< የመንግስት መሥሪያ 

u?~K}Ý^Œ‹ um ¾pÉT>Á ማስታወቂያ 

uSeÖ� ጨረታውን በጨረታ ማስታወቂያው 

ሊይ ከተቀመጠው ቀን ›ekÉV K=Ÿõ� 

Ã‹LM&& 

.የመንግስት SY]Á u?~ በውስን ጨረታ ግዥ 

የሚፇፅመው በዚህ አዋጅ ›”kî (2 (1) ሊይ 

በተገሇፀው ምክንያት ሲሆን የጨረታ TeŸu]Á 

Tp[w የሚያስፇሌግ  SJ” ÁKSJ’<” Ã¨e“M:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. if restricted tendering is used for the reason 
stated  in Article 42 sub-articles(2) or (3), the 
invitation to bid shall as far as possible be sent 
to limited suppliers chosen from among those 
registered in the suppliers list on the basis of the 
following consideration: 
 

 

(a)    any selection shall allow opportunities for 
suppliers on the list;  

 
(b) The number of suppliers to whom the invitation 

to bid is sent shall be such that it is sufficient to 
ensure effective competition and shall not as far 
as possible be less than 5. 

 
3. The time allowed for preparation of bids shall 

not be less than the minimum number of days 
stated in the procurement directive for this 
method of procurement. However, if all 
suppliers invited to participate in the bid have 
submitted their bids before the closing date, the 
Public Body may open the bid ahead of schedule 
by giving bidders prior notice. 
 
 
 

4. If the Public Body uses restricted tendering for 
the reason stated on Article 42(1), it shall 
determine whether it is necessary to require the 
candidates to submit bid security.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 

ክፌሌ eÉeƒ 
Ÿ›”É ›p^u= ¾T>ðìU Ó¸ 

(4. Ÿ›”É ›p^u= Ó» KSðìU 

STEL� ያሇባቸው ሁኔታዎች 

. የመንግስት SY]Á u?�‹ Ÿ›”É ›p^u= 

Ó» SðìU ¾T>‹K<� ¾T>Ÿ}K<� G<’@�‹ 

c=TEK< w� ’ <̈:: 

 

G/ ዕቃው፣ የግንባታ ዘርፌ ሥራው የምክር 

ወይም ተፇሊጊው ላሊ አገሌግልት 

የሚገኘው Ÿ›”É °Û }¨ÇÇ] w� uSJ’< 

U¡”Á� T¨ÇÅ` ¾TÃ�M መሆኑ 

ሲረጋገጥ' 

K/ ሇዕቃዎች፣ወይም ሇተገጣሚዎች ተጨማሪ 

መሇዋወጫ ዕቃዎችን ወይም ተጨማሪ 

አገሌግልቶችን ከመጀመሪያው አቅራቢ 

SÓ³� c=ðKÓ' ¨ÃU ŸK?L ›p^u= Ó» <̈ 

ቢፇፀም የሚገዛው ተገጣሚ መሣሪያ ወይም 

›ÑMÓKA� ¾S”ÓY� SY]Á u?~ 

ŸT>ÖkUu� መሳሪያ ¨ÃU ›ÑMÓKA� Ò` 

¾TÃ××U J„ uSÑ‟~ ŸSËS]Á 

›p^u= መሇዋወጫዎችን' ›ÑMÓKA�‹” 

ወይም ተገጣጣሚዎችን መግዛት አስፇሊጊ > 

c=J”' 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER-SIX 
 

DIRECT PROCUREMENT 
 

44.Conditions for use of direct 

procurement 

 
1. The Public Body may use direct 

procurement only where the following 
conditions are satisfied: 

(a) when in absence of competitions for 
technical reasons the goods, works 

consultancy or other required services can 
be supplied or provided only by one 
candidate; 

 
(b)for additional deliveries of  goods by the 
original supplier which are intended  either 

as parts replacement for existing supplies, 
services or installations or as the extension 

of existing supplies services or installation 
where a change of supplies would  compel 
the Public Body to procure equipment or 

services not meeting requirements of 
interchangeability with  already existing 

equipment or services; 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

N/ በግዥ መመሪያ የሚዯረገው ገዯብ 

እንዯተጠበቀ ሆኖ፣ ያሌታሰቡ ሁኔታዎች 

በማጋጠማቸው ምክንያት በመጀመሪያ ውሌ 

ውስጥ ያሌተካተቱ ተጨማሪ የግንባታ ዘርፌ 

ሥራዎች ማሠራት አስፇሊጊ ሆኖ የተገኘ 

እንዯሆነ �“ በ�¡’>¡ ወይም በ›=¢„T> 

U¡”Á�‹ �’²=I” }ÚT] ¾Ó”v� Y^‹ 

ŸSËS]Á¨< ¨<M ’ØKA TW^� ¾TÃ�M J„ 

c=Ñ‡' 

S/ በግዥ መመሪያ የሚዯረገው ገዯብ 

�”Å}Öuk J„' ›g“ò¨< Ÿ}S[Ö u%EL 

በተፇረመ ውሌ የመጀመሪያው ግዥ 

¾}Ÿ“¨’v�¨< ¯Ã’� }SddÃ Y^‹ ወይም 

አቅርቦቶች uÉÒT እንዱሠሩ ወይም እንዱቀርቡ 

ማዴረግ uTeðKÑ< ተጨማሪ ¨<M SðìU 

›eðLÑ> c=J”' 

ሠ/በግዥ መመሪያ የሚዯረገው ገዯብ 

�”Å}Öuk J„' ¾SËS]Á¨< የምክር ወይም 

ላልች ›ÑMÓKAቶች ውሌ ›ØÒu= uJ’ ሁኔታ 

SÖ“kl �“ ውለ �”Ç=^²U TÉ[Ó lÖv”“ 

pMØõ“” ¾T>ÁcÑ‡ መሆኑ በመረጋገጡ 

አስፇሊጊነቱን በመቀጠሌ አስፇሊጊ> J„ c=Ñ‡' 

[/በጣም አስቸኳይ ŸSJ’< ¾}’d ŸvÉ ‹Ó` 

¾T>ðØ`“ uS/u?~ Y^ ›ðíìU LÃ Ñ<Ç�” 

¾T>ÁeŸ�M uSJ’< U¡”Á� uS/u?~ የበሊይ ኃሊፉ 

የተፇቀዯ ግዥ' 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(c) within limits defined in the 

procurement directive, when additional works, 

which were not included in the initial contract 

have, through unforeseeable circumstances, 

become necessary since the separation of the 

additional works from the initial contract would 

be difficult for technical or economic reasons; 

(d) within limits defined in the 

procurement directives, for new works 

consisting of the repetition of similar works 

which conform to a basic project of which an 

initial contract was awarded on the basis of 

open or restricted bidding; 

(e) within limits defined in the procurement 

directives, for continuation of consultant 

services, where the original contract has been 

satisfactorily performed and the continuation is 

likely to lead to gains in economy and 

efficiency; 

 

(f) The head of the Public Body has determined 

that the need is one of pressing emergency in 

which delay would create serious problems and 

therefore injurious to the performance of that 

Public Body;   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

ሰ/ዝርዝር አፇፃፀሙ የቢሮ ኃሊፉው 

በሚያወጣው መመሪያ የሚወሰን ሆኖ 

የመንግስት መ/ቤቶች ሇሚኖራቸው የተሇየ 

የግዥ ፍሊጎት ማሟያ ከገበያ በሇቀማ ግዥ 

መፇፀም የሚያስገዴደ ሁኔታዎች ሲፇጠሩ ' 

ሸ/K›ß` Ñ>²? ¾T>qÃ �“ KS”ÓY� 

መስሪያ u?~ M¿ ØpU uT>ÁeÑ‡ ሁኔታ 

የሚፇፀም ¾°n Ó» c=J” ’¨<:: ÃI ”®<e 

›”kê ¾T>ÁÑKÓK¨< uSÅu† ›p^u=’� 

ያሌተሰማሩ c‹ KT>gÖ<ª†¨< ዕቃዎች 

c=J”' uSÅu† ›p^u=’� Ÿ}WT\ 

›p^u=‹ ›²¨<�[¨< ¾T>ðìS< Ó»‹” 

›ÃÚU`U:: 

.የመንግስት መ/ቤቶች በግዥ መመሪያው 

ከሚወሰን የገንዘብ መጠን  ያሌበሇጡ ጥቃቅን 

ግዥዎችን ከአንዴ አቅራቢ በሚፇፀም የግዥ 

ዘዳ በመጠቀም መግዛት ይችሊለ፡፡ 

. በዚህ አንቀፅ ንዐስ አንቀፅ 0 (ሰ) 

እና  መሰረት ከአንዴ አቅራቢ በቀጥታ 

ሇሚፇፀሙ ግዥዎች ውሌ መዋዋሌ 

አስፇሊጊ አይሆንም፡፡  

 

4 ¾S”ÓY� SY]Á u?�‹ ÃI ¾Ó» 

²È u°Û }¨ÇÇ]‹ S"ŸM ¨<ÉÉ` 

�”ÇÃ„` ¨ÃU u°Û }¨ÇÇ]‹ 

S"ŸM M¿’� KSõÖ` ታስቦ ØpU 

LÃ ÁMªK SJ’<” ¾T[ÒÑØ �Lò’� 

›Kv†¨<:: 

 

 

 

 

 

(g) Wheresituations arise in which 
shopping becomes necessary to meet the 

special procurement needs of Public Bodies. 
The manner of implementation of this 
provision shall be prescribed by the directive 

to be issued by the Minister; 

(h) for purchase of goods made under 

exceptionally advantageous conditions 

which only arise in the very short term. This 

provision is intended to cover unusual 

disposals by firms, which are not normally 

suppliers. It is not intended to cover routine 

purchases from regular suppliers. 

 

2. The Public Body may also use direct 

procurement when the contract price does 

not exceed an amount stated in the 

procurement directive. 

3 .It shall not be necessary to conclude a 

contract in respect of direct procurements 

effected in accordance with sub-Articles 

1(g) and 2 of this Article. 

 

4.Public Bodies shall ensure that this 

method is not resorted to with a view to 

avoiding possible competition or in a 

manner which would constitute a means of 

discrimination among candidates. 

 

 

 

 

 



 

 

(5. Ÿ›”É ›p^u= የሚከናወን ግዥ አፇጻጸም 

.የመ”ÓY� SY]Á u?�‹ u›”kê (4 

(1) u}Å’ÑÑ <̈ SW[� Ÿ›”É ›p^u= Ó» 

KSðìU c=ðMÑ< Ó» <̈” SðìU 

ÁeðKÑu�” U¡”Á� �“ ¾T>Ñ³ <̈” °n 

¨ÃU ›ÑMÓKA� Ø^�' w³�' ¾Tp[u=Á 

Ñ>²?“ ሁኔታዎች፣የሚያብራራ መግሇጫ 

T²ÒË�“ ዋጋን ጨምሮ Ÿ›p^u= <̈ Ò` 

uÓMî SÅ^Å` ›Kv� <̈:: በአንቀፅ (4ንዐስ 

አንቀፅ 4የተገሇፀው እንዯተጠበቀ ሆኖ 

ዴርዴሩ ከተካሄዯ በኃሊ ግዥ ሇመፇፀም 

የሚዯረሰው< eUU’� uG<K~ }ªªÃ ¨Ñ„‹ 

uT>ð[U <̈M S[ÒÑØ ›Ku�:: 

2. Ÿ›”É ›p^u= በቀጥታ ሇሚፇፀም ግዥ 

ዴርዴር የማዴረጊያ ›�Ÿ<a}-’Øx‹ ዝርዝር 

uS”ÓY� SY]Á u?� የበሊይ ኃሇፉ ፀዴቆ 

ሇተወዲዲሪዎች ሉሰጥ ይገባሌ&& 

ክፌሌ ሰባት 
መወዲዲሪያ ሒሳብ መጠየቂያ የሚፇፀም ግዥ  

(6 ..          በመወዲዯሪያ ሀሳብ መጠየቂያ ግዥ ሇመፇፀም 
መሞሊት ያሇባቸው ሁኔታዎች 

የመንÓY� SY]Á u?�‹ በመወዲዲሪያ 

ሀሳብ በመጠየቂያ ግዥ መፇፀም 

የሚችለትን KU¡` ›ÑMÓKA� ¨ÃU Ÿ <̈K< 

ÖpLL ªÒ <̈eØ ¾U¡` ›ÑMÓKA~ ªÒ Ÿ 

uS� uLÃ KT>J” Ó» ’ <̈:: 

 

 

 

 

 

 

45. Procedure for direct procurement  
 

 

1. When the Public Body engages in 

direct procurement according to Article 

44(1), it shall prepare a description of its 

needs and any special requirements as to 

quality, quantity, terms and time of 

delivery, and shall be free to negotiate on 

price and conditions of offer with the 

sole candidate.  Subject to the provisions 

of sub-Article 3 of Article 44 any 

agreement reached to conduct the 

procurement shall be confirmed by a 

contract signed by both parties. 

 

1. The salient points to focus on in the 

negotiation of contracts for direct 
procurements shall be approved by the 

head of the Public Body concerned and 

communicated to the negotiators. 

 

 
CHAPTER-SEVEN 

 

REQUEST FOR PROPOSALS 

 

46. Conditions for use of request for 

proposal 
 

The Public Body may engage in procurement by 

means of request for proposals when it seeks to 

obtain consultancy services or contracts for 

which the component of consultancy services 

represents more than 50% of the amount of the 

contract. 

 

 

 

 

 



 

 

 

(7. በመወዲዯሪያ ሀሳብ መጠየቂያ 

የሚከናወን ግዥ አፇጻፀም 

0. ¾U¡` ›ÑMÓKA~ የሚጠይቀው ወጪ 

uSS]Á  ŸT>̈ c’ <̈  ¾Ñ”²w  SÖ” 

በሊይ ከሆኔ ዕጩ ተወዲዲሪዎች 

የሚመረጡት በውዴዴሩ ተሳታፉ ሇመሆን 

KSJ” ¾T>ðMÑ< Gdv� <̈” �”Ç=ÑMì< 

uTe�¨mÁ Ÿ}Òu²< u%EL ÃJ“M:: 

2. የመወዲዲሪያ ሀሳብ መጠየቂያ ከሦስት ሊሊነሱ 

እና ከሰባት ሊሌበሇጡ uS”ÓY� SY]Á u?~ 

ሇሚመረጡ ዕጩ ተወዲዲሪዎች መሊክ  

ይኖርበታሌ::  

 

3. የመወዲዲሪያ ሀሳብ መጠየቂያ ቢያንስ 

¾T>Ÿ}K<�” S[Í‹ SÁ´ ›Ku�' 

 

G/ የመንÓY� SY]Á u?~”eU“ ›É^h' 

K/ ¾T>ðKÑ <̈” ›ÑMÓKA� የሚያሳይ የማጣቀሻ 

ፅሑፌ' 

N/ የጥቅም Óß�” K=ÁeŸ�M ¾T>‹M ¾U¡  ̀

›ÑMÓKA� uT>J”u� Ñ>²? K²=I ¯Ã’~ ውዴዴር 

የሚቀርቡ ዕጩ ተወዲዲሪዎች ከምክር 

አገሌግልቱ በማስከተሌ ከምክር አገሌግልቱ ጋር 

u}ÁÁ² ŸT>Ÿ“¨’< ¾°n ›p`x�“ የግንባታ 

ሥራዎችን ^d�¨<” TÓKM ¾T>Ñv�¨< SJ’<” 

የሚገሌፀ ማሳሰቢያ' 

 

 

 

 

 

 

47.      Procedure for request for 

proposals 

 
 

1. Requests for proposals shall be addressed to 

not less than three and not more than seven 
candidates selected by the Public Body.  

 
2. The selection of candidates for consultancy 

services above a threshold to be determined 

by a directive shall be made after inviting 
candidates to submit expression of interest. 

 
 
 

3. A request for proposals shall contain at least 
the following information: 

 
(a)The name and address of the procuring 
entity; 

 
(b)Description of the services required, 

normally through terms of reference;  
 
(c)In the case of consultancy assignments 

which may involve potential conflicts of 
interest, a reminder that candidates for such 

assignments must exclude themselves from 
procurement of goods and works which may 
follow as result of or in connection with the 

consultancyagreement; 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 
 

 



 

 

S/ ¾S¨ÇÅ]Á Gdx‹” SÑUÑT>Á 

Seð`�‹”' KªÒ“ KK?KA‹ Seð`�‹ 

¾T>cÖ <̈” ’Øw' Seð`�� የመወዲዲሪያ 

ሀሳብ በሚገመገምበት ወቅት ጥቅም ሊይ 

¾T>̈ <K<u�” ›"D%E”' 

W/የመወዲዲሪያ ሀሳብ ¾T>k`wu�” x�“ 

¾SÚ[h k”' 

4. ዕጩ ተወዲዲሪዎች የመወዲዯሪያ ሀሳብ 

KT²ÒË� ¾T>Áe‹L� <̈ um Ñ>²? K=c×� <̈ 

¾T>Ñv c=J”' ¾Ñ>²? ÑÅu< uÓ» SS]Á 

Ã¨c“M:: 

5. የመንÓY� SY]Á u?~›”Å† J„ 

Ÿ}S[Ö <̈ °Û }¨ÇÇ] ጋር በመወዲዲሪያ 

ሀሳቡ ውስጥ የተመሇከተውን የአገሌግልቱን 

ባህሪ' SÖ” �“ ›Å[ÍË� የሚመሇከት 

É`É` Tዴረግ ይችሊሌ::  

6. ¾S”ÓY�< SY]Á u?~ Ÿ°Û }¨ÇÇ]‹ 

S"ŸM u›g“ò’� K=S`Ø ¾T>‹K <̈ 

uS¨ÇÅ]Á Gdw SÖ¾mÁ c’É 

u}SKŸ} <̈ ¾SÑUÑT>Á Seð`� SW[� 

በሚካሄዯው ግምገማ ያቀረበው የመወዲዯሪያ 

Gdw ÃuMØ ÖnT> J„ የተገኘውን ዕጩ 

ተወዲዲሪ ነው<:: 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
(d) The criteria for evaluating the proposals, the 

relative weight to be given to price and other 
criteria, and the manner in which they will 
be applied in the evaluation of proposals; 

 
(e)Place and deadline for the submission of 

proposals. 
 

 

      4. Candidates shall be given adequate time in 

which to prepare their proposals which time 
frame shall be defined by the directive to be 
issued by the Minister. 

 
5. The Public Body may negotiate with the 

first ranked candidate with respect to the 
nature, volume and organization of the 
services included in their proposals. 

 
     6. Any award by the Public Body shall be 

made to the candidate whose proposal is 
most advantageous, determined in 
accordance with the criteria and procedures 

for evaluating proposals set forth in the 
request for proposals. 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 

ክፌሌ ስምንት 

በዋጋ ማቅረቢያ የሚፇፀም ግዥ 

(8.. በዋጋ ማቅረቢያ የሚፇፀም ግዥ 
መሞሊት ያሇባቸው ሁኔታዎች 

የመንÓY� SY]Á u?�‹ uªÒ ማቅረቢያ ግዥ 

KSðìU ¾T>‹K<� Ó»¨< በቢሮ በሚወጣው 

¾Ó» SS]Á ŸT>̈ e’¨< ¾Ñ”²w SÖ” 

ÁMuKÖ �“ ¾T>Ñ²<�U ሇገበያ የተዘጋጁ 

ዕቃዎች ወይም የታወቀ ገበያ ያሊቸው የግንባታ 

ዘርፌ ሥራዎች& ¾U¡` ¨ÃU K?KA‹ 

›ÑMÓKA�‹ c=J’< ’¨<:: 

 

(9 .በዋጋ ማቅረቢያ የሚካሄዴ ግዥ አፇጻጸም 

.የመንÓY� SY]Á u?�‹ ¾T>�M �eŸJ’ 

É[eበአቅራቢዎች ዝርዝር ውስጥ ከተመዘገቡ 

አቅራቢዎች S"ŸM u=Á”e ሦስት ›p^u=‹” 

የዋጋ ማቅረቢያ �”Ç=cÖ< ሉጠይቁ ይገባሌ:: 

2 በዋጋ ማቅረቢያ ሇሚፇጸም አንዴ አይነት 

ግዥ ›T^ß ›p^u=‹ እስካለ ዴረስ  

በተዯጋጋሚ የተወሰኑ አቅራቢዎች” w‰ 

በመጋበዝ ማወዲዲሪ አይቻሌም:: uSJ’<U 

የመንÓY� SY]Á u?~ �eŸ}‰K É[e  

በዘርፈ ሇተሰማሩ ላልች ዕጩ ተወዲዲሪዎች 

ተመጣጣኝ የውዴዴር ዕዴሌ መሰጠቱን 

ማረጋገጥ አሇበት፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 
 

CHAPTER-EIGHT 
 

REQUEST FOR 

QUOTATION  

48. Conditions for use of 

Request for Quotations 
The Public Body may engage in procurement by 

means of request for quotations for the 

purchase of readily available goods or for 

procurement of works or services for which 

there is an established market, so long as the 

estimated value of the contract does not 

exceed an amount stated in the procurement 

directive. 

 

49.Procedure for request of 

Quotations 

 
1. The Public Body shall request 
quotations from as many   candidates as 
practicable, but from at least three, if possible 
from among suppliers registered in the suppliers 
list. 
 

2. In cases where procurements are made 
using request for quotation, as long as other 
suppliers, who can supply same goods, services 
or works are available, the Public Body shall not 
repeatedly invite same suppliers to submit their 
quotations. The Public Body shall ensure that 
equal opportunity of participation in public 
procurement is given to all candidates engaged 
in the business.  

 

 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 

3.በዋጋ ማቅረቢያ ሇሚፇፀም ግዥ ሇዕጩ 

ተወዲዲሪዎች ¾T>LŸ¨< SÖ¾mÁ ¾T>k`u¨<” 

ዕቃ ወይም፣ የግንባታ ስራ፣ ወይም የምክር 

ወይም ላሊ አገሌግልት ጥራት' w³�' 

¾Tp[u=Á ¾¨<M nKA‹ �“ ጊዜ �”Ç=G<U K?KA‹ 

¾S”ÓY� SY]Á u?~” õLÑA�‹ ዝረዝር 

የሚገሌፅ መሆን አሇበት:: 

4.Ó» ¾T>ðîS¨< ¾S”ÓY� SY]Á u?� K°Û 

ተወዲዲሪዎች ¾ªÒ Tp[u=Á KT²ÒË� 

¾T>Áe‹M um Ñ>²? K=c×�¨< ÃÑvM:: 

5.የመን”ÓY� SY]Á u?~ በዚህ ›”kê 

ንዐስ ›”kê 3 የተዘረዘሩትን ተፇሊጊ 

ሁኔታዎች ›TEM� �“ ›’e}† ªÒ Lk[u 

}¨ÇÇ] ¾Ó» �°³´ Ãc×M:: 

ክፌሌ ዘጠኝ 
በሁሇት ዯረጃ ጨረታ የሚፇፀም ግዥ 

).በሁሇት ዯረጃ ጨረታ ግዥ ሇመፇፀም 

መሞሊት ያሇባቸው ሁኔታዎች 

የመንÓY� SY]Á u?�‹ uG<K� Å[Í 

ጨረታ ግዥን ሇመፇፀም የሚለትን ¾T>Ÿ}K<� 

ሁኔታዎች ተሟሌተው c=Ñ‟< w� ’ው፣ ወይም 

. KT>Ñ²<� °nዎ‹“ ›ÑMÓKA�‹ um ´`´  ̀

T²ÒË� uSY]Á u?~ Å[Í ¾TÃ�M J„ 

c=Ñ‡ ¨ÃU ›ÑMÓKA�‹” uT>SKŸ� 

vI]Á�¨<” KÃ� KTd¾� ¾TÃ�M uT>J”u� 

ጊዜ እና የመ/ቤታችን የግዥ ፇሊጎት በከፌተኛ 

ዯረጃ ሇማሞሊት ¾T>Áe‹M Sõ�N? 

ሇመፇሇግ'ወይም 

 

 

 

 

3. The request shall contain a clear statement of the 
requirements of the Public Body as to quality, 
quantity, terms and time of delivery of the 
goods, works, consultancy or other services as 
well as other special requirements. 
 

4. The public Body shall be give adequate time to 
candidates in which to prepare their quotations. 
 

5. A purchase order shall be placed with the 
candidate who meets the requirements of the 
Public Body stipulated in Sub- Article (3). 
 
 

CHAPTER-NINE 
 

TWO - STAGE BIDDING 
 

50. Conditions for use of two-stage 

Bidding 
Public Bodies may engage in procurement by 

means of two-stage bidding: 

 
1. when it is not feasible for the Public Body to 

formulate detailed specifications for the goods 
or works and in the case of services, to identify 
their characteristics and, in order to obtain the 
most satisfactory solution to its procurement 
needs; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

 

 

.ግዥው የሚካሄዯው በገበያ ሊይ ሉውለ 

የሚችለ< °nዎ‹” ሇማምረት ወይም የምርምር 

እና የሌማት ወጪዎችን ሇመተካት �e"MJ’ 

É[e የመንግስት መስሪያ ቤቱ የምርምር፣ 

የሙከራ' ¾Ø“� �“ ¾MT� Y^ዎ‹” 

KTŸ“¨” ¾T>Áe‹M ¨<M SðìU 

ሲፇሌግ፣ወይም 

.ጨረታ እንዱወጣ ተዯርጎ በሚገዙት 

ዕቃዎች፣የግንባታ ዘርፌ ሥራዎች፣የምክር 

እና ላልች አገሌግልቶች ባሕርይ ወይም 

ተፇጥሮ ግሌፅ አሇመሆን ምክንያት ዕጩ 

ተወዲዲሪዎች በጨረታውÁMk[u<�”ÅJ’ 

¨ÃU ¾k[u<� }Ý^Œ‹ ¨<Ép c=Å[Ñ< �“ 

ይኸም የሆነው መስሪያ ቤቱ የተሞሊ 

ዝርዝር ማዘጋጀት ባሇመቻለ መሆኑ 

ሲታመን'ወይም 

3. የሚገዙትን ዕቃዎች፣የግንባታ ዘርፌ 

ሥራዎች፣ የምክር እና ላልች 

አገሌግልቶች ባሕርይ ወይም ተፇጥሮ 

አስመሌክቶ ከዕጩ ተወዲዲሪዎች ጋር 

ዴርዴር ማዴረግ ሲያስፇሌግ' 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. when the Public Body seeks to enter into a 
contract for the purpose of research, 
experiment, study or development, except 
where the contract includes the production 

of goods in quantities sufficient to establish 
their commercial viability or to recover 

research and development costs; 
 

3. where bid proceedings are initiated but no 
bids are  submitted as a result of the nature 

of the object of procurement  not being 
clearly described or where all bids are 

rejected due to failure on the part of the 
Public Body concerned to draw up a clear 
and complete specification. 
 

4. Because of the technical character of the 
required goods or works, or because of the 
nature of the consultancy or other services it 

is necessary for the Public Body to negotiate 
with the suppliers. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

). የሁሇተኛ ዯረጃ ጨረታ አፇጻጸም 

.የጨረታ ¾T>Ÿ“¨’¨< uG<K� Å[Í ጨረታ ዘዳ 

ሲሆን በመጀመሪያ ዙር ዕጩ ተወዲዲሪዎች ªÒ” 

ያሌጨመረ የመወዲዲሪያ ሀሳብ እንዱያቀርቡ በግሌፅ 

ጨረታ ጥሪ ያዯርጋሌ፡፡ የጨረታው ሰነዴ Ÿ�¡’>¡ 

Ò` Ó”‟<’� ÁL�¨<” SÓKÝ‹' Ø^� ¨ÃU 

¾°n¨<” ¨ÃU ¾›ÑMÓKA~” K?KA‹ vI`Á� 

�”Ç=G<U ¾›p`x~” ¨<M nKA‹“ ሁኔታዎች ሉይዝ 

የሚገባ ሲሆን አግባባነት እስካሇው ዴረስ የዕጩ 

ተወዲዲሪዎችን የሙያ እና ¾�¡’>¡ ‹KA� �”Ç=ÑMì< 

የሚጠይቅ ሉሆን ይችሊሌ:: 

      የመንግስት መሥሪያ ቤቱ በመጀመሪያው ዙር 

የቀረቡትን የመወዲዯሪያ ሐሳብ መሥሪያ ቤቱ 

እንዯአስፇሊጊነቱከዕጩተወዲዲሪዎችጋርስሊቀረቡትየመ

ወዲዯሪያሐሳብየተወዲዲሪዎችንየጨረታመረጃእናየባሇቤ

ትነትመብትጠብቆውይይትሉያዯርግይችሊሌ፡፡ 

2. የመንግሥት መሥሪያ ቤቱ 

በመጀመሪያውዙርየቀረቡትንየመወዲዯሪያሐሳቦችከ

ግዥፍሊጎቱአንፃርበመገምገምፍሊጎቱንበተሻሇሉያሟ

ሊየሚችሌአንዴወጥየሆነዝርዝርያዘጋጃሌ፡፡የተዘጋጀ

ውንዝርዝርበመጀመሪያውዙርተቀባይነትያሇውንየ

መወዲዯሪያሐሳብሊቀረቡተጫራቾችሇማሳወቅ 

ተጫራቾች ዋጋን ጨምሮ በተሻሻሇው ዝርዝር 

መሰረት የመጫረቻ ሐሳባቸውን እና የጨረታ 

ማስከበሪያ  እንዱያቀርቡ ይጋብዛሌ::  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

51.Procedure for Two-stage 

Bidding 
 

1. The solicitation documents shall call upon 
suppliers to submit, in the first stage of the 

two-stage bidding proceedings, initial 
tenders containing their proposals without a 
tender price. The solicitation documents 

may solicit proposal relating to the 
technical, quality or other characteristics of 

the goods, works or services as well as to 
contractual terms and conditions of supply,  
and where relevant the professional and 

technical competence and qualifications of 
the suppliers. 

 
2. The public body shall identify responsive 

bids by evaluating the proposals submitted 

by the bidders at the first stage of the bid 
proceeding against its requirements. The 

Public Body may without prejudice to their 
intellectual property rights at this stage hold 
discussion with the candidates on the 

content of their proposals. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

3.  በዚህ አንቀፅ ንዐስ  አንቀፅ  ሊይ 

በተገሇፀው መሠረት መሥሪያ ቤቱ አዱስ  

ዝርዝር ሲያዘጋጁ በመጀመሪያው የጨረታ ሰነዴ 

¨<eØ Ÿ}kSÖ<� T“�¨<U ¾°n¨< ¨ÃU 

¾›ÑMÓK<~ ¾�¡’>¡ ¨ÃU ¾Ø^� vI`Á� �“ 

c’Ê�” KSÑUÑU �“ ሇማወዲዲር እንዱሁም 

›g“ò¨<” KSU[Ø Ÿ}kSÖ<� Seð`�‹ 

¨<eØ T“�¨<”U KSW[´ ¨ÃU KThhM 

¨ÃU Ÿ²=I ›ªÏ Ò` ¾T>eTS< ›ÇÇ=e 

vI`Á�”“ Seð`�‹” SÚS` Ã‹LM:: 

�”Å²=I ÁK<� T“�¨<U Y[³ዎ‹ ThhÁዎ‹ 

ወይም ጭማሪዎች የመጨረሻ የመወዲዲሪያ 

Gdw �”Ç=k`w uT>}LKõ Ø] K}Ý^Œ‹ 

SÑKî ›Kv�¨<:: 

4.በተሻሻሇው ዝርዝር መሰረት በሁሇተኛው 

ዙር ጨረታ መሳተፍ ያሌፇሇጉ ተጫራቾች 

ራሳቸውን ከውዴዴሩ ማግሇሌ ይችሊለ፡፡ 

5.የመንግሥት መሥሪያ ቤቱ በሁሇተኛው 

ዙርየቀረቡ የመጫረቻሠነድችን በዚህ አዋጅ 

አንቀጽ '6በመገምገምአሸናፉውንይሇያሌ፡፡  

6.ጨረታውንያወጣውየመንግሥትመሥሪያቤ

ትበጨረታውÓUÑT Ÿõ}† ውጤት ካገኘው 

አቅራቢ ጋር ከዋጋ በስተቀር በላልች ጉዲዮች 

ሊይ ዴርዴር ሉያዯርግ ይችሊሌ:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. The Public Body shall draw up a 
specification which is more appropriate to its 
requirements on the basis of the evaluation 
against the requirements of the proposals 
submitted to it at the first stage of the bid 
proceeding. It shall then proceed to 
communicate the revised specification to the 
candidates who submitted responsible bids at the 
first stage and invite such candidates to submit 
proposals on the basis of the revised 
specification. 
4.In formulating  the revised specification in 
accordance with sub Article 3 of this Article the 
Public Body may delete or modify any aspect, 
originally set forth in the solicitation documents 
of the technical or  quality  characteristics  of  
the  goods,  works  or services to be procured 
and any criterion  originally set forth in those 
documents for evaluating and comparing bids 
and for   ascertaining the successful bids and 
may add new characteristics or criteria that 
conform with this Proclamation. Any such 
deletion, modification or addition shall be 
communicated to suppliers in the invitation to 
submit final bids.  

 

5.   A supplier not wishing to participate in the 
second stage of tendering in accordance with the 
reformulated specification may withdraw from 
the proceeding. 

 
6.The Public Body shall evaluate the bids 
submitted at the second stage to ascertain the 
successful bidder pursuant to Art. 36. 

 
7.The Public Body may engage in negotiation 
with the first ranking bidder concerning any 
aspect of itsbid, except price. 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ክፌሌ አስር  
በዓሇም ዓቀፌ ውዴዴር የሚፇፀም ግዥ  

)2.. ዓሇም ዏቀፌ ግዥ 

 

1. ዓሇም ዏቀፌ ግሌፅ የጨረታ ዘዳ 

ጥቅም ሊይ ሉውሌ የሚችሇው የውጭ 

ኩባንያዎች በጨረታው ተሳታፉ እንደሆኑ 

ካሌተዯረገ በሀገር ውስጥ ግሌፅ ጨረታ 

ውጤታማ የሆነ ውዴዴር ሉኖር 

እንዯሚችሌ የታመነበት ወይም ግዥው 

ቢሮው በሚያወጣው መመሪያ 

ከተመሇከተው ¾Ñ”²w SÖ” uLÃ c=J” 

’ <̈:: 

 

2.u²=I ›”kî ”®<e ›”kî (1) 

�”Å}SKŸ} <̈ ግዥው ቢሮው 

በሚያወጣው መመሪያሰ Ÿ}SKŸ} <̈ 

¾Ñ”²w SÖ” uLÃ u=J”U ምርቱ ወይንም 

አገሌግልቱ በ›ገር ውስጥ ብቻ የሚገኝ 

መሆኑ ከተረጋገጠ ግዥውን በአገር ውስጥ 

በግሌፅ ጨረታ ሉካሄዴ ይችሊሌ፡፡ 

3.ዓሇም ዏቀፌ ግዥ u²=I ›ªÏ U°^õ4 

¾}Ökc<�” �“ Ÿ²=I u�‹ የጠዘረዘሩትን 

ሥርዓቶች SŸ}M ›Ku�:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER-TEN 
 

INTERNATIONAL 
COMPETITIVE BIDDING 

 

52.Open International 

Bidding 
 

1. Open international bidding shall be used 
whenever in national  open bidding an 

effective competition cannot be obtained 
unless foreign firms are invited to bid or for 
procurements above a threshold level  for 

national bidding to be determined by a 
directive to be issued by the Minister  
 

2. Procurement may be effected by means of 
national competitive bidding 
notwithstanding that the cost of the 

procurement exceeds the threshold 
established in the directive for national 

bidding if it is ascertained that the required 
object of procurement is available only 
locally. 
  

3. Open international bidding shall respect the 
provisions of Chapter 4 as well as the 
following provisions: 

 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 



 
 

 
 

ሀ/ የጨረታ ማስታወቂያ እና የጨረታ ሰነድች የዓሇም 

አቀፌ ”ÓÉ SÑMÑÁ uJ’¨< u�”ÓK=²† s”s 

S²ÒË� ›Kv�¨<:: 

K/ የጨረታ ማስታወቂያው< u}²ÒËu� u�”ÓK=²† s”s 

በሚታተም በቂ ሥርጭት ባሇው እና ዓሇም ዏቀፌ 

ውዴዴርን uT>Òw´ Ò²?× እንዱሁም በመመሪያው 

ሊይ በሚገሇፀው መሰረት በቢሮው ዴረ-ገፅ ሊይ 

እንዱወጣ መዯረግ ›Ku�:: 

N/ ¾SÝ[� c’É የማቂረቢያ ጊዜው የጨረታው 

ማስታወቂያ ሇዕጩ ተወዲዲሪዎች እንዱዯርስ 

ሇማዴረግ እና ዕጩ ተወዲዲሪዎች የጨረታ 

መወዲዯሪያ ሀሳባቸውን ›²ÒÏ}¨< KTp[w 

¾T>ÁeðMÒ�¨<” um Ñ>²? ¾T>ðpÉ SJ” ÁKu� 

c=J”' ቢሮው በሚያወጣው መመሪያ ŸT>¨c’¨< 

Ñ>²? K=Á”e ›Ã‹MU:: 

S/ ¾°n“ ¾›ÑMÓKA� ´`´` Ÿ›Ñ` ውስጥ ዯረጃዎች 

ጋር የሚጣጣም ሆኖ እስከ ተቻሇ ዴረስ በዓሇም 

ዏቀፌ ዴርጅቶች ወይም በዓሇም ዏቀፌ ንግዴ በስፊት 

¾T>W^u�” Å[Í SW[� ÁÅ[Ñ SJ” ›Ku�:: 

W/ ዕጩ ተወዲዲሪዎች ¾SÝ[� ªÒ�¨<” �”Ç=G<U 

¾T>Ák`u<�” T“�¨<”U ¾ªe�“ c’É u›=�ÄåÁ 

w` ወይም በጨረታ c’Æ u}SKŸ}¨<�“ u¯KU 

®kõ ”ÓÉ ueó� uT>W^u� ¾Ñ”²w ¯Ã’� 

�”Ç=Ák`u< SðkÉ ›Ku�:: 

[/ ›ÖnLÃ �“ ሌዩ የውሌ ቃልችና ሁኔታዎች በዓሇም 

®kõ ”ÓÉ ¾T>W^v�¨< SJ” Ã„`v�ªM:: 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

(a)The invitation to bid and the bid documents shall 

be in the English language; 

 

(b) The invitation to bid shall be advertised in a news 

paper published in English language which  has world  

wide circulation and attracts foreign competition as 

well as on the Agency’s website in the manner 

prescribed in the directive. 
 

(c) The time allowed for submission of bids shall be 

sufficient for the invitation to reach candidates and 

for enabling them to prepare and submit bids. In any 

case it shall not be less than the time prescribed by 

the Directive to be issued by the Bureau. 
 

(d) Technical specifications of the goods, works and 

services shall be compatible with national 

requirements, and conform as far as possible with 

international standards or standards widely used in 

international trade. 

 

(e) Candidates shall be permitted to express their bids, as 

well as any security documents to be presented by 

them in Ethiopian Birr, or in a currency widely used 

in international trade and stated in the bidding 

documents. 
 

 (f)    General and special conditions of contract shall be of 

a kind generally used in international trade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

4.ቢሮው በሚያወጣው መመሪያ ሊይ 

የሚቀመጠው ገዯብ እንዯተጠበቀ ሆኖ 

ሇግዥው ዘዳው የተቀመጡ ሁኔታዎች ሲሟለ 

እና የውጪ ኩባንያዎች እንዱሳተፈ ካሌተዯረገ 

ውጤታማ የሆነ ውዴዴር ሉኖር እንዯማይችሌ 

c=�S”u� ¾S”ÓY� SY]Á u?�‹ 

በውስንጨረታ፣በመወዲዯሪያ ሐሳብ መጠየቂያ፣ 

በዋጋ ማቅረቢያ ወይም ከአንዴ አቅራቢ 

በሚፇፇፀም ግዥ ዘዳ በመጠቀም ግዥውን 

በዓሇም ዏቀፌ ውዴዴር መፇፀም ይቻሊሌ:: 

ክፌሌ አስራ አንዴ 

ሌዩ ግዥ 

)3 ከፌተኛ ግዥዎች 

 

0.ሇክሌለ ጠቀሜታ ያሊቸው ከፌተኛ 

ግዥዎች፣ ከአንዴ በሊይ በሆኑ የመንገስት 

SY]Á u?�‹ ¾T>ðKÑ< ›p`x�‹” Ó» 

�”Ç=G<U ¾T>̈ ÑÆ ”w[�‹” iÁß 

¾T>ðîU ›"M የክሌለ መስተዲዯር 

ምክርu?� uT>Á¨× <̈ Å”w ÃssTM:: 

2.ቢሮው ሇክሌለ ÖkT@� ÁL� <̈ uSJ’< 

U¡”Á� u²=I ›”kê ”®<e ›”kê 0 

u}Å’ÑÑ <̈ SW[� uT>ssS <̈ ›"M 

¾T>ðìS< Ó»‹” ¯Ã’� Ã¨c“M:: 

 

 

 

 

 

 

4.     Subject to the threshold to be established in 
the directive and provided that conditions for 
using other methods of procurement than open 
bidding are satisfied, Public Bodies may conduct 
procurement through international competitive 
bidding by means of restricted tendering, request 
for proposals, request for quotation or direct 
procurement where it is ascertained that it is 
impossible to carry out effective procurement 
with out the participation of foreign companies.  

 

CHAPTER-ELEVEN 
 

SPECIAL PROCUREMENT 

 

53.Large Value Procurement 

 
1. There shall be established a central body, which 

shall be in charge of the execution of large value 
procurements having national significance 
procurements of supplies for which a demand is 
shown by more than one public body and sale of 
public property to be disposed off, by a 
regulation to be issued by the Regional state 
Council. 
 

2. The Bureau shall identify and update the types 
of procurements to be executed on account of 
their national significance by the central body 
which shall beestablished pursuant to sub Article 
1 of this Article.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

)4 .. ¾T°kõ eUU’� ›ðíìU 

1/  ¾S”ÓY� SY]Á u?�‹ LL�¨< }SddÃ ¾Ó» õLÔ� 

¨ÃU ›”É ¾S”ÓY� SY]Á u?� u}¨c’ Ñ>²? 

¨<eØ u}ÅÒÒT> KT>„[¨< ¾Ó» õLÔ� Ó»” 

uT°kõ eUU’� SðìU Ã�LM&& 

2/  Ÿ›”É uLÃ uJ’< S/u?�‹ በተወሰነ ጊዜ ውስጥ 

ሇሚከናወኑ ተመሳሳይ አቅርቦቶች የማዕቀፌ 

ስምምነት uT>Ÿ}K¨< ሁኔታ ይፇፀማሌ&& 

G/ቢሮው ¾S”ÓYƒ SY]Á u?„‹ ¾T>„^�¨<” 

}SddÃ õLÔ� uTØ“� ¾ዕቃና አገሌግልቶች 

ዝርዝር ያወጣሌ&& በየጊዜውም ዝርዝሩን 

ያዲብራሌ& 

K/¾S”ÓYƒ SY]Á u?„‹ በዚህ ›”kê ”®<e ›”kê 

2 (G) u}SKŸ}¨< ´`´` ¨<eØ K}"}~� ዕቃና 

አገሌግልቶች ¾T>„^�¨<” የõLÔ� �”uÁ ›²ÒÏ}¨< 

Ó»¨<” �”Ç=ÁŸ“¨<” YM×” K}cÖ¨< ›"M 

ያሳውቃለ፡፡ 

N/በዚህ አዋጅ አንቀጽ )3 (0) መWረት 

የሚቋቋመው ›"M በዚህ ›ªÏ በተመሇከተው �“ 
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54.Procedure of Framework 

Contract 

 
1. Framework contracts may be used to fulfill 

similar procurement requirements of various 
public bodies or recurrent procurement 
requirements of a public body. 
 

2. The following procedure of framework contract 
shall be followed to meet similar procurement 
requirements of public bodies within a given 
time frame: 
  
(a)The Agency shall undertake a survey of the 
similar requirements of public bodies, issue a list 
of goods and services constituting such 
requirements and update the list regularly; 

 
(b)public bodies shall prepare a forecast  of their 
requirements of goods and services falling under 
the list mentioned in sub-Article 2(a) of this 
Article and communicate the same to the body 
authorized to conduct  large procurements; 

 
(c)The body to be established in accordance with 
Article 53(1) shall conclude and administer 
framework contracts in the manned prescribed 
herein and the directive; 
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d)Public bodies shall on the basis of the 
framework contract signed by the central body 
of procurement conclude the procurement by 
making order with the suppliers of goods and 
services that they require; 

 
(e)The order that public bodies place with the 
suppliers for goods and services of their 
requirements under the frame work contract 
shall confirm to the terms of the framework 
contract regarding price, terms of payment and 
other matters related to the execution of 
procurement. 
 
3. Except in cases provided for in article 30 
(k) herein public bodies shall not be allowed to 
vary unit prices and such other fundamental 
terms of the framework contract when placing 
order for goods and services. However,  the 
public body and the supplier may agree on terms 
that have not been dealt with  in the framework 
contract or  that do not materially affect the 
frame work contract; 
 

4. The framework contract shall be awarded 
through open bidding procedure and may remain 
valid for three years; 
 

5. In procuring goods and services under a 
framework contract to fulfill their recurrent 
requirements, public bodies shall have to adhere 
to the criterion of fixing prices of goods and 
services to be established in the directive.    
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CHAPTER-TWELVE 
 

PUBLIC PROPERTY 
ADMINISTRATION  

 

55 .General 
 

The head of each Public Body shall ensure 
that property at the disposal of the Public 

Body is properly handled, used and where 
necessary, disposed off in accordance with 

the directive to be issued by the Bureau. 

56. Acquisition 

1.    All acquisitions of public property shall 

be for the sole purpose of facilitating the 

delivery and maintenance of approved 

programs as efficiently and effectively as 

possible. 

  

2. The Agency shall account for, administer 

and where necessary, dispose off 

property of the Federal Government 

which is not administered by any other 

Public Body. 
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57. Use and Maintenance 

 1.     Heads of Public Bodies shall ensure that all 

public property is used as productively as 

possible in carrying out the responsibilities 

of their public bodies. 

2. Heads of Public Bodies shall establish a 

proper maintenance system for all public 

property to ensure that it will operate as 

economically and effectively as possible in 

accordance with the directives of the 

Bureau. 

58. Management of Public Property 
1. The Heads of public bodies shall adopt a life-time 

approach to the management of public 

property. 

 2. The Heads of public bodies shall ensure 

that items of public property are recorded as to 

date, description, quantity and cost from 

acquisition to the end of their life-time. 

 3. The Heads of public bodies shall ensure 

that the custodial responsibility for each fixed 

asset acquired is assigned primarily to persons 

using such fixed assets and that names of the 

custodians, and the locations of the fixed assets 

under their  custody are recorded in the register 

of fixed assets. 
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4. The heads of Public Bodies, shall 

ensure that supplies, not acquired for 

immediate consumption, shall form part 

of supply inventories and that custodial 

responsibility be assigned for such 

inventories. 

5.     All inventories of public property 

shall be physically verified against 

records at least annually. 

6. Where the actual cost of public 

property is not determinable, its cost 

shall be estimated in accordance with 

directives from the Bureau. 

7. Depreciation shall be calculated 

on fixed assets in accordance with 

directive to be issued by the Bureau.  

 59. Protection and Preservation 
The heads and all employees of public 

bodies are responsible for the 

protection and preservation of public 

property. 
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   60.  Disposal 

1.  Heads of public bodies shall ensure that 

fixed assets which are not useful to the 

organization are disposed off in the manner to 

be prescribed in the directive to be issued by 

the Bureau. 

2. The description and amount received from all 

public property   disposed off shall be included 

in the Public Accounts. 

3.Subject to the provisions of the directive to 

be issued by the Minister concerning the 

matter, proceeds from the disposal of public 

property shall be deposited into the account of 

the central treasury. 

              61.  Deletion 
1. Where public property is considered to be 

of no use in the Public Body or elsewhere, 

and has no- scrap value, it shall be deleted 

in accordance with the directives of the 

Bureau. 

2. Deletion of public property shall be 

recorded when losses take place from 

inventory shortages, destruction, theft or 

any other reason. 

        3. The description and book value of all 

public property deleted shall be included in 

the public accounts in accordance with the 

directives of the Bureau. 
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62 62. Transfer 

The Bureau shall determine by directive 

the manner in which property which is 

not useful to the Regional Government 

may be transferred gratis to regional 

governments, city administrations or 

any other body carrying on activities 

complementing the responsibility of the 

government.  

CHAPTER-THIRTEEN 
ESTABLISHMENT OF THE BOARD 

REVIEWING  

COMPLAINTS ON PUBLIC 

PROCUREMENT AND  

PROPERTY ADMINISTRATION 

63.  Establishment of the 

Board 

1.    A body hereinafter referred to as 

the "Board"is hereby established which 

reviews and decides on complaints 

lodged in regard to public procurement 

and property disposal proceedings. 

 2. The Board shall be accountable to 

the Bureau. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
 

*4.የx`É ›vL� እናየስራዘመን 

1/ የቦርዴ ›vL� Ÿ”ÓÆ TQu[cw፣›Óvw’� 

"L�¨< ¾S”ÓYƒ SY]Á u?„‹ እንዱሁም 

ከመንግስት የሌማት ዴርጅቶች የተወጣጡሰ 

ÃJ“K<፡፡ 

2/ ¾x`Æ ›vL� ¾Y^ ²S” Ze� ¯S� ÃJ“M:: 

J„U ¾}cÖ¨<” NLò’� በአግባቡያሌተወጣ›vM 

uማንኛውምጊዜŸY^ ²S’< SÖ“kp uò� 

uK?L K=}" Ã‹LM:: 

3/ ከቢሮዉ የሚመሇከተዉ ክፌሌ የግዥ አቤቱታ 

አጣሪ ቦርዴ ፀሐፉ uSJ” ያገሇግሊሌ፡፡  

4/ቦርዴ አባሊት አሰያየም፣ሇቦርዴ አባሊት 

የሚከፇሇውን አበሌ መጠን እና ክፉያ 

እንዱሁም ላልች ጉዲዮች ቢሮው 

በሚያወጣው መመሪ ይወሰናሌ፡፡ 

*5.¾x`Æ YM×”“ }Óv` 

1/ ቢሮው x`ደ e^¨<” ¾T>ÁŸ“¨<”u�” Y`¯�: x`Æ 

¾T>„[¨<” eM×” እና ኃሊፉነት የያዘ ዝርዝር 

መመሪያ የሚከተለትን አጠቃሊይ ሁኔታዎች 

በጠበቀ SMŸ< ›²ÒÏ� ስራ ሊይ ያውሊሌ&& 

G/ x`Æ Ÿ°Û }¨ÇÇ]‹ ¨ÃU ከአቅራቢዎች 

የሚቀርቡ አቤቱታዎችን S`Ua ¨<d’@ 

ይሰጣሌ&& 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

64.   Board members and terms 

of service  
1.   The Board shall be drawn from persons 

representing the private business sector, 

the relevant public bodies and public 

enterprises. 

2. The Bureau shall serve as the secretariat of 
the Board. 

3. The Bureau shall appoint the members of 
the Board. He shall determine the amount 

of allowance to be paid to the members of 
the Board and the mode of payment. 

4. The term of service of members of the 
Board shall be three years. However, any 

member of the Board failing to properly 

discharge his duty maybe replaced at any 
time before his term of service expires.  

65. Powers and Duties of the 

Board 
1. The Bureau shall issue and 

implement a directive setting for the 

procedure the Board has to follow in the 

exercise of powers and duties which 

directive shall adhere to the following 

general rules: 

A.    the Board shall review and decide 

on complaints from candidates or 

suppliers; 

 

 

 

 



 

 

K/ቦርደ Y^¨<” ሇማከናወን እንዱረዲው አግባብ 

ያሊቸው ሰነድች እንዱቀርቡ እንዱሁም 

የT>SKŸ��¨<አካሊት c^}•‹ ኃሊፉዎች 

ቀርበው �”Ç=Áe[Æ K=Á´ Ã‹LM&& 

N/ቦርደ አቤቱታ ማጣራት ሂዯት ተገቢ ሆኖ 

ሲያገኘው ከመንግስት ወይም መንግስታዊ 

ካሌሆኑ አካሊት ሙያዊ እገዛ መጠየቅ እና 

ማግኘት ይችሊሌ&& 

2. ቦርደ የፅ/ቤት አገሌግልት እና ¾�¡’>¡ 

ዴጋፌ ከቢሮው ያገኛሌ፡፡ 

3.ዝርዝር አፇፃፀሙ ቢሮው በሚያወጣው 

መመሪያ የሚገሇፅ ሆኖ x`Æ ¾k[uK�” 

አቤቱታ Sርምሮ ከሚከተለት ተገቢ ነው ብል 

የሚያም’ውን ውሳኔ ሉሰጥ ይችሊሌ፡፡ 

ሀ/አቤቱታ የቀረበበት የግዥ ሂዯት 

እንዱስተካከሌ ወይም  እንዱቋረጥ የማዘዝ፣ 

K/ የቀረበው አቤቱታ ተገቢ ሆኖ ካሌተገኘ 

ውዴቅ የማዴረግ ' 

4.የቦርዴ አባሊት ተግባራቸውን በተሟሊ Y’ 

UÓv` TŸ“¨” ÁKባቸው ሲሆን በስራቸው 

›ðíìU የተፇጠረ ወይም ሉፇጠር የሚችሌ 

የጥቅም ግጭ�”የማሳወቅ እና ራሳቸውን 

ከሒዯቱ የማግሇሌ ሐሊፉነት አሇባቸው፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

 

B.  the Board may in the exercise of its function 

require the production of relevant documents 

and the testimony of officials and employees of 

the concerned  bodies. 

C.     the Board may also seek professional 

assistance from governmental or non-

governmental entities where it finds such 

assistance to be useful in reviewing and 

deciding on a complaint submitted to it; 

2. The Bureau shall provide the Board with 

office facility and technical assistance; 

       3.Upon deliberation on a complaint 

submitted to it, the Board may give one of the 

following decisions, which it deems to be 

appropriate, with the details to be prescribed in 

the directive to be issued by the Bureau. 

a.     that the procurement proceeding in 

respect of which a complaint was lodged be 

rectified or terminated. 

b. to dismiss the case where in its 

judgment the complaint is unfounded. 

4.The members of the Board shall discharge 

their duty in a perfectly ethical manner. They 

have the obligation to report any potential or 

actual conflict of interest they may come across 

in the exercise of their functions and to exclude 

themselves from any proceeding involving such 

conflict. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



ክፌሌ ›e^ አራት 

uS”ÓY� Ó» ›ðíìUእና ንብረት 

›¨ÒÑÉ  H>Å� ስሇሚቀረብ አቤቱታ 

*6. ጠቅሊሊ 

 

. ¾²=I U°^õ É”ÒÑ@‹ �”Å}Öul 

J’ <̈' Ó» <̈” በሚፇፅመው  ወይም 

ንብረቱን በሚያስወግዯው ¾S”ÓY� 

SY]Á u?� ¾}Ÿ“¨’¨< ወይም dÃŸ“¨” 

የቀረው ተግባር ይህንን አዋጅ እና 

የአፇፃፀም መመሪያዎችን ይጥሳሌ ብልA 

የሚያሚን ዕጩ ተወዲዲሪ ሇመስሪያ ቤቱ 

የበሊይ ኃሊፉ ወይም በዯረጃ ሇቦርደ አቤቱታ 

ሉያቀርብ Ã‹LM::  

.Ÿ²=I u�‹ ¾}²[²\� u²=I ›”kê ”®<e 

›”kê  በተዯነገገው መሠረት አቤቱታ  

K=k`wv�¨< ›Ã‹MU:: 

 

G/u²=I ›ªÏ u}Å’ÑÑ <̈ SW[� ¾T>Ÿ“¨” 

የግዥ ዘዳዎች ምርጫ'  

K/u²=I ›ªÏ u›”kê &3 SW[� Ú[�”' 

የመወዲዯሪያ ሀሳቡን ወይም የዋጋ 

ማቅረቢያን ውዴቅ ማዴረግ'  

   ሐ/የመንግስት መ/ቤቱ ንብረቱን ሇማስወገዴ 

በመረጠው የማስወገጃ ዘዳ' 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER-FOURTEEN 
COMPLAINTS THAT MAY BE LODGED 

WITH REGARD TO PROCEEDINGS OF 

PUBLIC PROCUREMENT AND PROPERTY 

DISPOSAL 

 66. General 
1. Subject to the provisions of this 
Chapter a candidate shall be entitled to 
submit a complaint to the head of the 

Public Body or to the Board against an 
act or omission of the Public Body in 
regard to a public procurement or 
property disposal proceeding where he 
believes that such an act or omission 
violates this Proclamation or the 

directives. 
 2.  No complaint may be lodged in 

accordance with sub- Article  

 (1) of this Article in respect of the 

following matters: 

a. the selection of procurement 

method pursuant  to this Proclamation 

b. The rejection of bids, proposals  or 
quotations pursuant to Article 30; 
c. The selection of method of property 

disposal; 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 



 

 

መ/ በመንግስት ንብረት አያያዝ እና አጠቃቀም  

ሊይ' 

. ¾S”ÓY� SY]Á ቤቱ በጨረታው አሽናፉ 

ከሆነው ተወዲዲሪ ጋር የግዥ ውሌ Ÿð[S 

u%EL' H>ዯቱ Ÿ²=I Å[Í እስከሚዯርስ ዴረስ 

በመስሪያ ቤቱ በተከናወኑ ወይም ሳይከናወኑ< 

uk\ }Óv^� U¡”Á� ¾T>k`u< ›u?~�‹ 

uS”ÓY� SY]Á u?~ ¨Ã”U ux`Æ K=•¿ 

›Ã‹K<U:: 

4. u²=I ›”kî ”®<e ›”kê 3 የተዯነገገው 

ተፇጻሚ> የሚሆነው የሚከተለት ሁኔታዎች 

ሇሉለ ነው፡፡ 

G/ቢሮው በሚያወጣው መመሪያ ሊይ በሚቀመጠው 

ጊዜ ገዯብ ውስጥ KS”ÓY� SY]Á ቤቱ 

አቤቱታ vKSp[u< ̈ <M ¾}ð[S ŸJ’' 

K/አቤቱታ ቀርቦ የመንግስት መሥሪያ ቤቱ 

ምሊሻ የሰጠ እና ቢሮው በሚያወጣው መመሪያ 

ሊይ አሸናፉው ከተገሇፀ በኃሊ ውሌ ሇመፇረም 

የተቀመጠው ጊዜ ገዯብ በመጠናቀቁ ውሌ 

የተፇረመ ከሆነ' 

5. በመንግስት ግዥና ንብረት ማስወገዴ ሊይ 

ስሇሚቀርብ አቤቱታ እና ዝርዝር አፇፃፀም 

ቢሮውበሚያወጣው መመሪያ ይወሰናሌ፡፡ 
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d. The handling and usage of public 
property. 

3. Complaints against an act or omission of 
a Public Body pertaining to a proceeding 
leading to an award may not be brought 
before the head of that Public Body or 

the Board after the contract was signed 
with the successful bidder. 

4. The provision of sub- Article 3 of this 
Article shall apply where the following 
conditions are satisfied: 
(a) Where the contract was signed 

without a complaint being filed with the 

Public Body within the time limit prescribed 

in the directive; 

(b) Where the public body responds to 

the complaint lodged and a contract is 

signed because of the expiration of the time 

limit for the signing of contract after the 

award without the candidate pursuing its 

complaint further 

5. The procedure to be followed in resolving 
complaints brought in regard to public 

procurement and property disposal shall be 
established in accordance with the directive 

to be issued by the Bureau. 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 



 

 

 

 

 

 

*7..KS”ÓY� SY]Á u?� የበሊይ ኃሇፉዎች 
ስሇሚቀርቡ አቤቱታዎች 

. uS”ÓY� SY]Á u?~ u}Ÿ“¨’ ¨ÃU 

dÃŸ“¨” uk[ }Óv` U¡”Á� የሚቀርብ አቤቱታ 

በመጀመሪያ ዯረጃ መቅረብ ያሇበት ሇመስሪያ ቤቱ 

የበሊይ ኃሇፉ ይሆናሌ:: 

.ዕጩ ተወዲዲሪ አቤቱታውን K=Ák`w ¾T>‹K¨< 

ሇአቤቱታ መሠረት ¾J’¨<” ¨<X’@ "¨ku� ¨ÃU 

T¨p ÃÑv¨< Ÿ’u[u� k” ጀምሮ በ5 የሥራ ቀን 

ጊዜ ውስጥ ÃJ“M:: 

.አቤቱታው በሁሇት ወገኖች መካከሌ በሚዯረግ 

ስምምነት ካሌተፇታ በስተቀር ¾S”ÓY� መሥሪያ 

ቤቱ የበሊይ ኃሊፉ የግዥውን ወይም የንብረትን 

ማስወገደን  ሂዯት ማገዴ እና ›u?~•¨< Ÿk[uu� 

k” ›”e� u›Y` የሥራ ቀናት Ñ>²? ¨<eØ' ¨<X’@¨< 

¾}cÖu�” U¡”Á� ወይም አቤቱታው ተቀባይነት 

ያገኘ ከሆነ የሚወሰዯውን ¾Te}"ŸÁ እርምጃ  

uSØke ¾îOõ ¨<X’@ SeÖ� ›Ku�:: 

.¾S”ÓY� SY]Á u?~ የበሊይ ኃሊፉ በዚህ አንቀጽ 

”®<e ›”kê 3 u}¨c’¨< Ñ>²? ¨<eØ ¨<X’@ "McÖ 

¨ÃU }¨ÇÇ]¨< uS”ÓY� SY]Á u ?~ የበሊይ 

ኃሊፉ ውሳኔ ያሌረካ �”ÅJ’ ¾SY]Á u?~ ¨<X’@ 

ሇአቤቱታ ›p^u=¨< SÑKî Ÿ’u[u� ¾SÚ[h k” 

¨ÃU ¨<d’@ ¾cÖ ŸJ’U ¨<d’@¨< Ÿ}ÑKìK� k” 

›”e� uT>qÖ`  ¾Y^ k” Ñ>²? ¨<eØ Kx`Æ< 

›u?~� K=Ák`w Ã‹LM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

67.    Review of Complaints by 

the Head of the Public Body 
 

1. A complaint against an act or omission by 
the public body shall in the first instance, be 
submitted to the head of the Public Body. 

 
2. A candidate shall have to submit the 

complaint within five      working days from 
the date he knew or should have known the 
circumstances giving rise to the complaint. 
 

3.  Unless the complaint is resolved by mutual 
agreement, the head of the public body shall 
suspend the procurement or property 

disposal proceedings and shall, within 10 
days after submission of the complaint, issue 

a written decision, stating the reasons, and, 
if the complaint is upheld, indicating the 
corrective measures to be taken. 

 
4. If the head of the public body does not issue 

a decision within the time stated in sub-
Article (3), or if the candidate is not satisfied 
with the decision of the head of the public 

body the candidate is entitled to submit a 
complaint to the Board within five working 

days from the date on which the decision 
was or should have been communicated to 
the candidate by the public body. 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 



 
 

 
 

*8 .. ሇቦርደ ስሇሚቀርብ አቤቱታ 

.x`Æ< ›u?~� c=k`wK� ወዱያውኑ አግባብ 

ሊሇው የመንግስት መሥሪያ ቤት አቤቱታ 

የቀረበ መሆኑን የሚገሌፅ ማስታወቂያ 

uîQð� u?� uŸ<M ÃM"M:: ¾S”ÓY� 

SY]Á u?~U x`Æ< uÑ<Ç¿ LÃ <̈X’ @ 

�eŸT>cØ É[e T“� <̈”U k×Ã 

�”penc? ̈ Ç=Á¨<’< TqU ›Ku�:: 

. x`Æ< ¾°Û }¨ÇÇ] <̈” አቤቱታ ወዴቆ 

ካሊዯረገው በስተቀር' 

G/¾S”ÓY� SY]Á u?~ QÑ<” ÁMÖuk 

ተግባር �”ÇÁŸ“¨<” �“ ¨<X’@ �”ÇÃcØ 

ሉያግዴ፣ 

K/›g“ò <̈” }Ý^‹ ŸSU[Ø ወይም ውሌ 

ከመፇረም ጋር ከተያያዙ ውሣኔዎች 

በስተቀር የመንግስት መሥርያበት ቤቱ 

ሥራውን እንዱያከናውን፣ 

N/¾S”ÓY� SY]Á u?~ ŸQÓ <̈Ü 

ÁŸ“¨’ <̈ }Óv` ¨ÃU ¾cÖ <̈ <̈X’@ 

uS<K< ¨ÃU uŸòM k] �”Ç=J”' <̈X’@ 

K=cØ Ã‹LM:: 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 

 

 

 

68. Reviews by the Board 

1. Upon receipt of a complaint, the Board shall 

promptly give notice of the complaint to the 

public body concerned.  Such action 

automatically suspends further action by the 

public body until the Board has settled the 

matter. 

1. TheB oard, unless it dismisses the 

complaint, may: 

(a)Prohibit the public body from acting or 

deciding unlawfully; 

(b)Order the public body to proceed in a 

manner conforming to this Proclamation 

other than a decision to award or conclude a 

contract; 

(c)Annul in whole or in part, an unlawful act 

or decision by the public body. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

3 ቦርደ በአቤቱታ ሊይ ውሣኔ ከመስጠት በፉት 

ስሇአቤቱታው ማወቅ ሇሚገኘባቸው አካሊት 

ማሳወቅ'Ÿ�’²=I ›”L� ¾k[u S[Í �“ 

SŸ^¡Á Ndw ካሇ ይህንኑ መመርመር  

›Ku�:: 

 

    .ቦርዴ አቤቱታው ከቀረበሇት ቀን አንስቶ 

      u15 የስራ k“� ¨<eØ K¨<X’@̈ < SW[� ¾J’<�” 

U¡”Á�‹ እና የተወሰደትን የመፌትሔ 

እርምጃዎች በመጥቀስ ውሣኔ መስጠት ›Ku�:: 

 

*9. ሇቢሮዉ ስሇሚቀርብ አቤቱታ 

.በመንግስY� ግዥ አፇፃፀም እና ንብረት 

አወጋገዴ ሒዯት የመንግስት መ/ቤት ከዕጩ 

ተወዲዲሪዎች ወይም ከአቅራቢዎች ወይም ከሚወገዴ 

ንብረት ገዥዎች ሕገ ወጥ የሆነ ወይንም ሕጋዊ 

የሆነ ጥቅሜን የሚጎዲ ዴርጊት ተፇፀመብኝ ብል 

ሲያምን በጨረታ ሰነደ ወይንም በኮንትራት 

ስምምነቱ መሰረት የሚወስዲቸው ዕርምጃዎች 

እንዯተጠበቁ ሆኖ ጉዲዩን ሇቢሮው በፅሑፌ 

ያቀርባሌ፡፡ 

 

.ቢሮዉ ŸS”ÓY� SY]Á u?�‹ አቤቱታ 

ሲቀርብሇት አቤቱታ የቀረበ መሆኑን እና 

የአቤቱታውን ፌሬ ሐሳብ የሚገሌፅ የፅሑፌ 

ማስታወቂያ አቤቱታ ሇቀረበበት ዕጩ ተወዲዲሪ 

ወይንም አቅራቢ ወይንም የሚወገዴ የመንግስት 

ንብረት ገዢ ይሌካሌ፡፡ 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

3.The Board shall, before taking any 

decision regarding a complaint, notify 
relevant bodies of the complaint and shall 

take into account information and arguments 
received from such bodies and from the 
public body. 

 
4. The Board shall issue its decision 

within 15 working days of receiving the 
complaint, stating the reasons for its 
decision and remedies granted, if any. 

 

69.Review by the Bureau 
 

1. Where a public body believes that an 

unlawful act or an act prejudicial to its 
legitimate interest has been committed by 
candidates, suppliers or by buyers of 

disposed property, it shall without prejudice 
to the measures it is entitled to take against 

such persons in accordance with the bidding 
document or the contract, notify the matter 
in writing to the Bureau.  
 

2. Upon receipt of the complaint the 
Agency shall send a written notice of the 
complaint and the content of such complaint 

to the candidate, the supplier or the buyer of 
disposed property againstwhom the 

complaint was lodged. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

. ቢሮዉ አቤቱታውን ሇመመርመር እና ውሳኔ 

ሇመስጠት ተገቢ ሆኖ ሲያገኘው ጉዲዩ 

የሚመሇከታቸውን አካሊት ጠርቶ ማነጋገር ወይንም 

መረጃ መጠየቅ እና ማግኘት እንዱሁም ከማንኛውም 

አካሌ የሙያ ዴጋፌ መጠየቅ እና ማግኘት ይችሊሌ፡፡ 

. ቢሮዉ የቀረበሇትን አቤቱታ በተገቢው በመመርመር 

አቤቱታው በቀረበሇት   በ 15 የስራ ቀናት ጊዜ 

ውስጥ ውሳኔ ይሰጣሌ፡፡ 

 

5.በዚህ አንቀፅ ንዐስ አንቀፅ 4 መሰረት ቢሮው የሚሰጠው 

ውሳኔ ከሚከተለት አንደን ሉሆን ይችሊሌ፡፡ 

   ሀ. ጥፊተኛ ሆኖ የተገኘውን ዕጩ ተወዲዲሪ ወይንም 

አቅራቢ ወይንም የሚወገዴ ንብረትገዥ 

በማንኛውም የመንግስት ግዥ እና ንብረት አወጋገዴ 

ሒዯት ሇተወሰነ ወይንም ሊሌተወሰነ ጊዜ 

እንዲይሳተፌ የማገዴ፣ 

  K. የፅሑፌ ማስጠንቀቂያ የመስጠት 

  N.  የቀረበውን አቤቱታ ውዴቅ የማዴረግ 

6. ቢሮው ከመንግስት መ/ቤቶች የሚቀርቡሇትን 

አቤቱታዎች የሚመረምርበትን እና ውሳኔ 

የሚሰጥበትን አሰራር የሚያሳይ መመሪያ 

በቢሮው ፀዴቆ ስራ ሊይ ይውሊሌ፡፡  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Where the Agency finds it 
appropriate to the resolution of the 
complaint it may require persons concerned 

with the matter to appear in person and give 
evidence or seek professional assistance 

from any appropriate body. 
 
4. The Agency shall review and give 

decision on the complaint within 15 working 
days of receipt of such complaint. 

 
5. The decision to be rendered by the 

Agency in accordance with sub-article 4 of 

this Article may be one of the following: 
 

(a) Suspend for a definite or indefinite 
period the candidate, supplier or buyer of 
disposed property which it finds to be at 

fault from participation in any public 
procurement or property disposal. 

 
(b) Give a written warning 
 

(c) Dismiss the complaint. 
 

6. The Bureau shall establish by a directive the 
procedure the Agency follows in reviewing 
and deciding complaints submitted to it in 

accordance with this Article. 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
 



 
 

     

 ክፌሌ  ›e^ አምስት 

M¿ M¿ É”ÒÑ@‹ 

& . Øó�‹“ p×�‹ 

. ÃI”” ›ªÏ KSðìU uT“�¨<U ¾S”ÓY� 

መ/ቤት የተሾመ ወይም የተመዯበ ሰው<' 

 

G/ uQÓ SW[� K=ŸðK¨< ŸT>Ñv ue}k  ̀

¾}SÅuu�” Y^ uTŸ“¨’< T“�¨<”U ¡õÁ 

Ÿ}kuK' 

 

K/ ŸS”ÓY� Ó» ›W^` እና ንብረት አወጋገዴ 

ጋር በተያያዘ የማጭበርበር ተግባር ፇፅሞ 

የተገኘ ወይም ላሊ ሰው እንዱያጭበረብር 

ሁኔታዎችን በማመቻቸት የተባበረ ወይም 

ያሰረ' 

N/ QÑ<” ¾×c ¨ÃU uK?L ማንኛውም ሰው ሕጉ 

እንዱጣስ ሆን ብል የፇቀዯ' 

S/ በፌቃዯኝነት በማናቸውም መንገዴ ሀሰተኛ ሰነዴ 

ሊይ የፇረመ ወይም የመዘገበ ወይም ሀሰተኛ 

የምስክር ወረቀት የሰጠ'Ÿw`  g=I (ŸHÁ 

›Ue� g=I w`) uTÁ”e“ Ÿw`  g=I 

(ŸWLd ›Ue� 

      g=I w`) g=I uTÃuMØ ¾Ñ”²w SkÝ“ Ÿ 

¯S� uTÁ”e“ Ÿ ¯S� uTÃuMØ î’< 

�Y^� Ãk×M:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER-FIFTEEN 
 

MISCELLANEOUS 

PROVISIONS 
 

70.Offences and Punishment 

 
1. Every person appointed to or employed 

by a Public Body in carrying out the provisions 
of this Proclamation who: 
 
(a) Receives any payment for the 
performance of his official duty, except as 
provided by law; 

 
(b) who defrauds a public body, conspires 
or colludes with any person to defraud the  
public body or provides an opportunity for any 
person to defraud the  public body in regard to a 
public procurement or property disposal 
proceeding; 

 
 

(c) Contravenes or intentionally permits any   
contravention of this Proclamation. 

 
(d) Willfully makes or signs any false entry 

in any document or willfully makes or signs 
false certificates;  

 
is liable on conviction to a fine not less than Birr 
25,000 and not more than 35,000 and to a 
rigorous imprisonment for a term of not less 
than 10 years and not more than 15 years. 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 

 

. ¾²=I” ›ªÏ É”ÒÑ@‹ KTeðìU ¾}kÖ[ 

T“� <̈U የግዥ እና ንብረት አስተዲዯር 

vKS<Á u²=I ›ªÏ Ãó �”Ç=J” Ÿ�²²¨< 

¯Ã’� S[Í ue}k`' 

 

G/ vK <̈ YM×” ¨ÃU �Lò’� U¡”Á� 

Á¨k <̈” ¾K?L c <̈ T“� <̈”U S[Í 

ሇማናቸውም ላሊ ሴው ወይም የዚህ ሰው 

ወኪሌ ሇሆነ ሰው አሳሌፍ የተሰጠ' 

 

K/ u²=I ›ªÏ SW[� የተሰጠውን ኃሊፉነት 

ሇመፇፀም ወይም የሥራ ግዳታውን 

ሇመወጣት �”Ç=Áe‹M በባሇበጀት መ/ቤቱ 

የሚገኘውን ማናቸውንም መረጃ በፌርዴ 

ቤት ወይንም ስሌጣን በተሰጠው አካሌ 

�°³´ "MJ’ ue}k` KZe}† ¨Ñ” ›dMö 

የሰጠ �”ÅJ’'ጥፊተኛ SJ’< uõ`É u?� 

c=[ÒÑØ Ÿw`  g=I uTÁ”e ¾Ñ”²w 

መቀጫ �“ Ÿ2 (G<K�) ¯S� uTÁ”e' 

Ÿ5 (›Ue�) ¯S� uTÃuMØ �Y^� 

ይቀጣሌ:: 

. ¾²=I” ›ªÏ É”ÒÑ@‹ Y^ ሊይ ሇማዋሌ 

የተቀረጠ ሠራተኛ ወይም ኃሊፉ' 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. A procurement and property 
administration officer employed in carrying 

out the provisions of this Proclamation, 
except such information is required by this 
Proclamation to be official, who: 

 
(a) discloses to any person or that 

person’s representative, any matter in 
respect of another person, that, may, in the 
exercise of the procurement officer’s powers 

or the performance of the procurement 
officer’s duties come to the procurement 

officer’s knowledge; 
  

(b) Permits any other person to have 

access to records in the possession or 
custody of the public body, except in the 
exercise of the procurement officer’s powers 

or the performance of the procurement 
officer’s duties under this Proclamation or 

by order of a court or any competent body 
 
commits an offence and is liable on 

conviction to a fine of not less than Birr 
10,000 and to imprisonment for a term of 

not less than (2) years and not more than (5) 
years. 

 

2.Every person appointed to or employed by 
a public body in carrying out the provisions 

of this Proclamation who: 
 
 

 
 

 
 
 

 
 



 
 

 
 

 

G/ በቀጥታ ወይም ቀጥተኛ ባሌሆነ 

መንገዴ የገንዘብ ወይም ላሊ ዓይነት ክፌያ 

ወይም ስጦታ እንዱዯረግሇት የጠየቀ ወይም 

የተቀበሇ ሇክፉያው ወይም ሇስጦታው ተስፊ 

ወይም መያዣ የጠየቀ ወይም የተቀበሇ፣ 

ወይም 

K/ በህግ እና ንብረት አስተዲዲር ተግባር ሊይ 

ማጭበርበር ወይም ከዚህ አዋጅ ዴንጋጌዎች 

ጋር ወይም ከተሰጠው ኃሊፉነት መሌካም 

አፇጻጸም ጋር የሚቃረን ተግባር 

ሇመፇፀም፣ ማዴረግ የሚገባውን ከማዴረግ 

ሇመታቀብ፣ ተገቢ ያሌሆነን ነገር 

ሇመፌቀዴ፣ በግዥ እና ንብረት አስተዲዯር 

ሊይ የሚፇፀምን የማጭበርበር ተግባር 

ሇመዯበቅ፣ ወይም በሚስጥር ሇመተግባር 

ውሌ የገባ ወይም በሚገባው ውሌ ውስጥ 

በዚህ ተግባር መተግባሩን የሚያሳይ 

ስምምነት የሰጠ፣ ጥፊተኛ መሆኑ በፌርዴ 

ቤት ሲረጋገጥ ከብር  g=I የማይበሌጥ 

¾Ñ”²w SkÝ �“ Ÿ ¯S� uTÁ”e Ÿ 

ዓመት uTÃuMØ î’<�Y^� ይቀጣሌ:: 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

a) Directly or indirectly asks for or 

receives in connection with any of his 

duties, a payment or gift, whether 

pecuniary or otherwise, or promise or 

security for that payment or reward; 
 

 

 (b) enters into or acquiesces in an 

agreement to do or to abstain from doing, 

permit, conceal, or connive at any act or 

thing whereby the procurement or 

property disposal is or may be defrauded 

or which is contrary to the provisions of 

this Proclamation or to the proper 

execution of the procurement officer’s 

duty;  

 
Commits an offence and is liable on 

conviction to a fine of not less than 

50,000 Birr and to imprisonment for a 

term of not less than ten (10) years and 

not more than twenty (20) years. 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

. ማንኛውም ሰው< uS”ÓY� Ó» እና 

ንብረት አስተዲዯር ሊይ ሇተሾመ ሰው 

ወይም ሇተመዯበ ሠራተኛ' 

 

G/¾k[uK�” <̈X’@ uSÖup LÃ ÁK <̈” 

Ñ<ÇÃ ወይም uY^ �Lò’~ U¡”Á� 

K=k`wK� uT>‹M Ñ<ÇÃ LÃ ¾T>cÖ <̈” 

<̈X’@ ¨ÃU ¾T>̈ eÅ¨<” �`UÍ KT³v� 

ወይም 

 

K/uS”ÓY� Ó» ›ðíìU እና ንብረት 

አስተዲዯር ሊይ የሚጭበርበር ዴርጊት 

እንዱፇፀም ወይም ዴርጊቱ ሲፇፀም 

እንዱዯረግ ወይም እንዱተገበር እንዱተባበሩ 

ወይም ሇዴርጊቱ መፇፀምሰ ሁኔታዎችን 

ሇማመቻቸት እንዱስማማ' �”Ç=SdÖ` 

ወይም �”Ç=ðpÉ KTÉ[Ó uTcw Ñ<x 

KSeÖ� nM ŸÑvK�' "k[uK� ¨ÃU 

ŸcÖ <̈ Øó}† J„ SÑ‟~ c=[ÒÑØ Ÿw`  

g=I ÁL’c ¾Ñ”²w SkÝ �“ Ÿ ¯S� 

¾TÁ”e �“ Ÿ ¯S� uTÃuMØ 

î’<�Y^� ይቀጣሌ:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Every person who, promises, offers or 

gives any bribe to any person appointed 

to or employed in any public 
procurement and property administration 

with intent: 

 
(a) To influence the decision or 

action of that person on any question or 

matter that is pending, or may be brought 

before him in his official capacity; or 

 
(b)    to influence that person to 

commit, or aid or abet in committing any 

fraud on the procurement, and property 

administration or to connive at, collide in 

or allow or permit any opportunity for 

the commission of any such fraud;  

  
 is guilty of an offence and liable on 

conviction to a fine of not less than 

Birr50,000 and to rigorous imprisonment 

for a term of not less than ten(10) years 

and not more than twenty (20) years, 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

5. ማንኛውም ዕጩ ተወዲዲሪ ተገቢ ያሌሆነ 

ጥቅም ሇማግኘት በማሰብ የሐሰት ማስረጃ 

ካቀረበ ወይም መግሇፅ  የነበረበትን መረጃ 

ከዯበቀ ወይም ከላሊ ዕጩ ተወዲዲሪ ጋር 

በመመሳጠር የሀሰት ውዴዴር ማዴረጉ 

ከታወቀ ጥፊተኛ ሆኖ መገኘቱ ሲረጋገጥ 

ከብር 20,000 ÁL’c ¾Ñ”²w SkÝ �“ Ÿ5 

¯S� ¾TÁ”e �“ Ÿ10 ¯S� uTÃuMØ 

î’<�Y^� ይቀጣሌ:: 

&1.Å”w“ SS]Á ¾T¨<×� YM×” 

 

. ÃI” ›ªÏ KTeðçU የክሌለ መስተዲዯር 

U¡` u?� እንዯ ›eðLÑ>’~ ዝርዝር     

Å”ቦችን K=Á¨× Ã‹LM::  

 

. ቢሮው ¾²=I” ›ªÏ ¯LT‹ ŸÓw 

KTÉ[e እና አዋጁን ዴንጋጌዎች ተግባራዊ 

ሇማዴረግ የሚረደ መመሪያዎችን፣ 

ማኑዋልችን፣ መዯበኛ የጨረታ ሰነድችን 

እና ሌዩ ሌዩ ቅፆችን ሉያወጣ ይችሊሌ፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5  
6  
7 Any candidate who, with the intention of 

deriving unlawful advantage, presents falsified 
documentary evidence or conceals any evidence 
which he should have disclosed or connives at 
an act of fake competition shall upon conviction 
be punishable with fine not less than 20,000 Birr 
and with rigorous imprisonment of not less than 
5 years and not more than 10 years. 

 

71.Power to issue Regulation 

and Directives 
 
1.The Council of States may, where necessary, 
issue regulations for the implementation of this 
Proclamation 

 
2.The Bureau may issue directives enabling the 

realization of the objectives and implementing 
the provisions of this Proclamation. 
 
3.The Agency shall issue procurement and 
property administration manuals, standard bid 
documents, and forms that are necessary for the 
implementation of public procurement and 
property Administration.  

 

72. Repeals and Non Applicability 
 
1. Benishangul Gumuz Regional State To 
Determining the Procedures of Public 
Procurement Proclamation No 64/2006 is hereby 
repealed and replaced by this Proclamation. 

 
2.     No law, regulations, directives or practices    

inconsistent with this Proclamation shall have 
effect with respect to matters provided For in 
this Proclamation; 

 

 

 

 

 



 

 

 

&. የተሻሩና ተፇጻሚ የማይሆኑ ሕጎች 

.የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ  ክሌሊዊ መንግሥት 

¾Ó» Y`¯�” KS¨c” የወጣውን ›ªÏ 

lØር64/1998}ia u²=I ›ªÏ }}¡�M:: 

 

.ÃI” ›ªÏ ¾T>n[” ማንኛውም ሕግ' 

Å”w' SS]Á ¨ÃU ¾›W^` MUÉ u²=I 

›ªÏ u}gð’< Ñ<ÇÄ‹ LÃ }ðíT>’� 

›Ã„[¨<U:: 

&3. የመጨረሻ እውቅና ስሊሇው ሰነዴ 

የአማርኛው ሰነዴ የመጨረሻ  እውቅና 

ይኖረዋሌ፡፡ 

&4. ›ªÌ ¾T>ì“u� Ñ>²? 

ይህ አዋጅ በክሌለ ሌሣነ ህግ ጋዜጣ 

ታትሞ ከወጣበት ቀን ጀምሮ የፀና 

ይሆናሌ:: 

 

የካቲት/2003 ዓ.ም 
 

አሶሳ 
 

አህመዴ  ናስር አህመዴ 
 

የቤንሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ 
መንግሥት ፕሬዚዲንት 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

72. Repeals and Non-Applicability 
 
1. Benishangul Gumuz Regional State To 

Determining the Procedures of Public 
Procurement Proclamation No 64/2006 is hereby 
repealed and replaced by this Proclamation. 

 
2.     No law, regulations, directives or practices 

inconsistent with this  
        Proclamation shall have effect with respect 
to matters provided  
 For in this Proclamation; 

73 Version With Final Legal Authority 
  

The Amharic Version Of The 
Proclamation Shall Have Final Legal 

Authority. 
 

74. Effective Date 
 
This Proclamation shall enter into force on the 
date of its publication in the Regional lisane Hig 
Gazeta. 
 
 
Done at Assosa this ___  day of ___ 2011. 

 
 
AHMED NASIR AHMED 

                             PRESIDENT OF THE    
BENISHANGUL 

GUMUZ REGIONAL STATE 

 
 

 
 


